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PREFACE TO SECOND EDITION. 


In the first edition this grammar was published as the first 
part of a “ Manual of Colloquial Tibetan,” the second part con¬ 
sisting of an English-Tibetau Colloquial Dictionary. In this 
second edition both parts have not only boon revised, but have also 
boon considerably enlarged. The map accompanying this edition 
—tho latest from the Indian Survey Dopartmont—is bulkier 
than tho Royal Geographical Society’s map of 1904, with which 
tho first edition was furnished. It has thoroforo boou found host, 
to bring out tho Grammar and Dictionary as soparato books. 
Tho map accompanies tho Grammar. 

2. Tho Tibetan words huvo been roranuizod throughout the 
Grammnr, for tho convonionoo of those who lack either tho time 
or tho inclination to mastor tho Tibotun character. Many 
additions have boon mado, especially in tho Chapters on tho Vorb 
and in tho Conversational Exorcises, whioh latter numbor thirty- 
two as against eighteen in tho first edition. 

3. As Political Oflicor in Sikkim I was in chargo of tho diplo¬ 
matic relations of tho British Government with Tibet and Bhutan 
also. Much material for framing rulos and illustrations has 
therefore been glonnod from my Tibotan friends of all classes, High 
Priests, Cabinet Ministers, civil and military officers, shop-koopers, 
mulo-drivers, pcasuuts, etc.., etc., during my fifteen yours’ service 
in Tibot and on the bordorland. Among all those my thanks arc 
especially due to Rui Sahib Kuslio Palileso of tho noble family of 
Pahla in Lhasa. And Mr. David Macdonald, British Trade 
Agent at Yatung, Tibet, has again rendered valuable assist¬ 
ance. 

4. In addition to the grammars formerly consulted 1 have 
examined Mr. Hannah’s careful work, which was not published 
until some years after my first edition had seen the light. My 
acknowledgments are also due to the Government of Bengal, 
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who have defrayed the cost of this edition also in return for the 
copyright which I have made over to them. 

5 . This Grammar has been adopted as one of the test-books 
in the High Proficiency examination in the Tibetan language, 
held under the auspices of the Government of India. 

6 . In conclusion I must express my pleasure at finding that a 
second edition was called for owing to the first edition being 
sold out,—a rare occurrence among books on Tibet,—for it may 
be hoped that some have found it useful. 

Dabjkeling: ) q A< BELL. 

November, 1919. ) 
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PREFACE TO FIRST EDITION OF “MANUAL OF 
COLLOQUIAL TIBETAN." 

1. The object of this little work is to provide a practical hand¬ 
book for those who wish to acquire a speedy knowledge of Collo¬ 
quial Tibetan. It, therefore, does not deal with the written lan¬ 
guage, which differs widely from the colloquial, and is useless for 
conversational purposes. 

2. Notwithstanding the political and commercial importance of 
Tibet it is remarkable that so few Europeans are able to converse 
with the people in their own tongue. The language is undoubted¬ 
ly a hard one to acquire on account of the complexity of the 
grammar, the intricacy of the spelling, the fine shades of pro¬ 
nunciation, the different terminology, known as the honorific, 
employed in addressing the higher classes, tho variety of dialects, 
and the distinction, already noted, between the literai'y and spoken 
language. To minimise these difficulties and to make the ap¬ 
proach to the colloquial as easy as possible, is the aim of this 
handbook. It seeks to do so by giving a minimum of grammati¬ 
cal notes, fully explained by examples, a clear statement of the 
rules of pronunciation, a simple system of phonetic spelling in the 
Roman character, a set of conversational exercises and a suffi¬ 
ciently full vocabulary of both common and honorific words to 
meet the ordinary requirements of conversation with all classes. 

3. Tibet is essentially a country of dialects. A well-known 
proverb says— 

“ Every dist»*ict its own dialect; 

Every lama his own doctrine.” 

Under these circumstances it was necessary to select the 
dialect most widely spoken, and that of Lhasa lias been chosen 


VI 


PREPACK. 


accordingly It is not only the dialect of the Central Province, 
but may be said to be also the lingua franca of the whole of Tibet. 
It is more generally spoken than any other, and is recognized ns 
the most correct form of speech by all. 

4. The Vocabulary contains somewhat less than ten thousand 
Tibetan words, the number of separate English words being some 
sovon thousand or about twice as many os those contained in any 
colloquial Tibetan vocabulary up to date. The remaining three 
thousand words are made up of about two thousand honorific 
words and one thousand oxtra Tibetan words. Where two or 
more Tibetan words are given for one English equivalent, all arc* 
in common colloquial use and tint one placed first is the com¬ 
monest. It is hoped that the honorific words given may bo found 
useful. Existing vocabularies give but few. A. knowledge of 
honorific words is essential for talking to or of Tibetans of good 
position. It is hoped also that the exercises in Tibetan hand¬ 
writing given in Part I, Chapter XVII, may assist any student, 
who so desires, to learn how to write Tibetan letters and other 
documents in a clear and correct style. 

5. It is recommended that the grammar be used as follows : 
The rules of each Chapter should be perused and their accom¬ 
panying examples learnt, by heart. The Word* at the end of the 
Chapter should then be committed to memory as far as possible, 
and fcho exorcise (for reading and copying) should ho read aloud 
to the teacher to ensure correct pronunciation, and overy word 
should bo understood. After this the other Exorcise (for transla¬ 
tion) should be translated viva vocc and then written down, enro 
being taken, when writing, to verify the spelling, as very few 
Tibetan teachers can spell correctly. On the following day the 
Tibetan half of the reading exercise should bo covered up, and the 
English half re-translated into Tibetan, first vivd vocc and then in 
writing. If the above plan is followed the student will gain the 
soundest possible knowledge of the language. But if the student 
has not time for the above thorough system, he should omit the 
writing of both exercises and limit himself to the vivd voce. 
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6 . As regards teachers it is best to obtaiu at first one who 
speaks English. If the teacher can speak the Lhasa language 
also, so much the better, but very few of the English-speaking 
Tibetans in the Darjeeling district or in Sikkim ai % e really pro¬ 
ficient in the latter. As soon as he can converse a little, the 
student should change to a Lhasa man that speaks Tibetan only, 
so as to be certain of always speaking in Tibetan. When the 
teacher knows English or Hindustani there is always a tendency 
for the conversation to drop into the latter languages. The Lhasa 
teacher should of course be as well educated a man as is procur¬ 
able. The student should also, when he is able to understand and 
converse a little, call in Tibetans of the Lhasa province to talk to 
him, one at a time, changing thorn every two or three weeks. 
Tibetans are generally ready to talk; they have not the formal 
constraint of manner which characterizes so many of the Indian 
races. The more he calls in thus, the better will he be able to 
understand and reply to any cliauce Tibetan lie meets. 

7. A word as to the system of romanization. In this, which is 
believed to be as phonetic as possible, I had reluctantly to differ 
from the various systems of my predecessors, as none of them 
seemed to me to reproduce the sounds iu the dialect of Lhasa, 
though some reproduced those in the Sikkimese and other 
dialects. The system followed in this book is nearly the same as 
that recommended to Government for official reports, etc., by 
Captain O’Connor, C.I.E., Trade Agent at Gyangtse, and the 
author, but distinguishes the different sounds with greater accu¬ 
racy than was considered necessary in the Government system. 

8 . The Tibetan words and syllables in brackets aro those used 
iu the simple form of book-language. Where the pronunciation 
of tho literary and spoken form of a word is the same, the literary 
form alone is given, since the sole object of entering the spoken 
form is to show the exact pronunciation of the word. 

9. In conclusion, I must acknowledge my obligations to tho 
Government of Bengal for their patronage, to the Grammars of the 
Rev. Graham Sandberg, the Rev. H. A. Jaschke and the Rev. 


Till 


PREFACE. 


Father A. Desgodins, and especially to Mr. Henderson's Tibetan 
Manual, which marks a great advance in the Tibetan colloqmal 
over any of its predecessors. And most of all are my thanks due 
to Mr. David Macdonald, who has revised this book throughout, 
and to whose unrivalled knowledge of both colloqmal and literary 
Tibetan are largely due whatever merits the work may possess. 


Chumbi, Tibet: 
March, 1905. 


C. A. BELL. 
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GRAMMAR OF 
COLLOQUIAL TIBETAN. 

Note.—W here the colloquial and the literary form differ the latter 
is given in brackets in the Tibetan character. In the romanized 
Tibetan tho colloquial forms alone arc given. 

CHAPTER I. 

The Alphabet and its Pronunciation. 

1. The Tibetan Alphabet was originally taken from the 
Sanskrit Devanagariin the 7th century A.D., but many of the 
letters,especially in Central Tibet, now represent sounds differ¬ 
ent from their prototypes. Both the Sanskrit and the Tibetan 
pronunciations have changed considerably during this period. 

2. The Tibetan letters are as follow :— 


Consonants and their romanized equivalents. 


Surds. 

Aspirates. 

Sonants. 

Nasals. 

Outturals 

^T]' ka 

kha 

ka 

C’ nga 

Palatals 

xT cha 

c5' chha 

. 5* cha 

y nya 

Dentals 

Jta 

% tha 

S ta 

dj' na 

Labials 

cr v a 

5J* pha 

q- pa 

$T ma 

Sibilants 

x^' tsa 1 

& tsha ' 

£ tsa 


Semi-vowels 2J’ wa 

(^' sKa 

ra 


«• (not rotnan- 
' iaed 


sha 


ha 

IN’ a 
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3. In this Chapter I endeavour to give as nearly as possible- 
the sound represented by each Tibetan letter. The romaniza- 
tion throughout is intended only as a rough guide to the pro¬ 
nunciation for those who are unable to give the time for study¬ 
ing the exact pronunciation. The consonants when used as 
initials, i.e., when immediately preceding the vowel of a syl¬ 
lable, are pronounced as below. 

'll’ The k in the Hindustani word Jratn. To bo pronounced 

with the tongue between the teeth and without breath¬ 
ing. 

p* an aspirated k, e.g., hlock-head, pronounced in one breath. 

The same as the aspirated k in Hindustani words, e.g., 
khana. 


*T 


also a k but pronounced through the throat and in a 


lower tone-than 


T 


C like the ng in coming. Say coming in, eliminating the 


first four letters comi. 


Z' ch in chin. To be pronounced with the tongue between 

the teeth and without breathing. 

<£’ ch aspirated, e.g., touch-hands pronounced in one breath, 

i.e., like the aspirated ch in Hindustani, 
is also a ch pronounced through the throat and in a 

lower tone than Z' 


i* as the initial sound in nuisance. 
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a Dental t to be pronounced with the tongue between the 
teeth and without breathing. This y and <3j* differ 

from the English t and n , in that the English letters 
require the tongue to be placed against the roof of the 
mouth and so have a heavier sound. 

£|* aspirated t, o.g., thorn in Hindustani; or—subject to the 


difference noted under 


y —pat hard pronounced in one 


breath. Not to be confused with the English th sound, 
in words like the. 


is like y but pronounced through the throat and in a 


lower tone than 

3j' is like the English n, e.g., in nest subject to the difference 


noted under 


T 


like English p as in pear , to be pronounced with the 

tongue between the teeth and without breathing. 

&J' aspirated p, e.g., stop here pronounced as one word. 

Not to be confused with ph sound occurring in English 
words like phantasy , etc. 

is also a p but pronounced through the throat and in a 


lower tone than Cf If it forms the second syllable of 

a word whose first syllable ends with a vowel or with 
or QJ’ it is pronounced as w 
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sr 

t 

sr 


«v 

*■ 

or 

■'T 


as English m, e.g., in man. 

ts is pronounced like weights eliminating the letters weigh. 

To be pronounced with the tongue between the teeth 
and without breathing. 

as ts aspirated, e.g., in pats hard pronounced as one word, 
is also a ts, but pronounced through the throat and in a 
lower tone than 5’ 


like w in English, c.g., in wing. 


Something like sh in English, but pronounced in a 

lower tone and more through the throat. 

Something like s in English, but pronounced in a lower 


tone and more through the throat, 
has no pronunciation of its own. When it precedes 


q]*£*^q-or £• 


these letters are pronounced respec¬ 


tively like g in gun,j in jam, d in den, h in lend, and 
ds in pads. See also para. 23. 


like y in English, e.g., in yacht. 


is short like r in English, e.g., in rat. It is never rolled. 


like l in English, e.g., in linger. 

like sk in English, but pronounced sharply and through 
the teeth. 
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i 


> 


p 


« 



3T like s in English, but pronounced sharply and through 
the teeth. 

like h aspirated in English, e.g., in hand. 


W When a vowel is initial, either or C^* is used as its 
base. The difference in pronunciation of these two is 
that the throat is opened for and kept closed for 

Q^' The result is that carries the ordinary vowel 

sound, whatever the vowel may be; while C^* in the 


case of ^ or ^ gives a slight, but very slight sound 
of iv ; e.g., Q^\’ noise = something between ur and wur 
though more like ur. 

a 

4. The five vowels are called Yang~nga : 


I U 0 o 
cs. 


w ig* <*r 

The four vowel-signs are i w* e' o . 

Every consonant implies a following a, unless another vowel 
is attached. This a is sounded like the English u in rub. 

° named Jci-fcu, like i in in or tin , e.g., man = mi. 

^ named (S^ST-TJ* sKap-Jcyu, like oo in root when intial or 
final. Like u in pull, when medial, e.g., boat = 
fru ; dp* west = nup. 
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named Deng-bu, like e in men. But when final 

also often like i in tin , e.g., frldj’CJ* to take = lem-pa ; 


key = di-mi. 

—■ named na-ro, like o in hole ; e.g., Ojq|’CJ* to come 
back = lofc-pa. 

5. The Tibotan letters with the four vowel-signs are as 


follow :— 

Sj' hi. 

pr Jehu. 

He. 

C&W | ngom. 

§* chi 

<§' chhu 

I' cKe 

| n v' 6n - 

cv 

7 * 

q- thu. 


S^]nor. 

q- pi. 

g* phu. 

q- jfe 

m] mo. 

*5' tsi. 

dj tshu. 

T He. 

| ml. 

(^' sKi. 

£ SM * 

a; e. 

25^ | y<>- 

K ri. 

ST In. 

5j" she. 

Si’ | song. 


Gj he. 

9 

| Om. (The o is named 


kor,” and represents the letter 

The above set of examples is that ordinarily used in 
Tibetan schools and monasteries. 

6. Final Consonants.—The preceding paragraph shows 
the ordinary pronunciation of the vowels which is, however, 
further affected by some of the final consonants. Of final con- 
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sonants there are only ten; that is to say, though any conso¬ 
nant may begin a syllable only one of these ten consonants may 
end it. These ten final consonants are as follow :— 

Let us briefly consider the pronun¬ 
ciation of each as a final, and its effect upon the pro¬ 
nunciation of the preceding vowel. 

3|* is pronounced so slightly as hardly to be heard and short¬ 
ens the preceding vowel. When followed, however, by 
another consonant in a second syllable of the same 
word it is clearly pronounced, and does not affect the 
pronunciation of the preceding vowel, thus lfa|* eye 

= mi, but Q^pJ'CJ' to hit = pholc-pa. 

£* is pronounced more sharply than when aninitial. It does 
not affect the pronunciation of the preceding vowel, 
e.g., IjC nam aiming, but sounded sharply. The 


or 

*r 


sound of final ^ and C* can be obtained from the 

teacher with but little practice. 

These all modify the sounds of the preceding vowels a, u 
and o; i.e., a into e (in French les); u into w (in French 
swr); o into o (e.g., horen in German or eu in French 
pau). These modified sounds will, therefore, be roman- 
j ized into e, it, u respectively. 

The final consonant itself is not pronounced; e.g., (JJ^* 
manure = lii, QQY wool=jfe, JJ5TCT to flee = fro-pa. 
makes the preceding vowel short; QJ' and 54* 
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make it long, thus manure = lii (short w); but 

(2J5T body = lii (long it). 




modifies vowels as and 25J* modify them, but is 
itself pronounced, e.g., a;<3j' answer == len. When 
followed by q*fij*q* or 54* in the same word it is pro- 


R' 

*T 


nounced as m, o.g., ^dj'CJ'da’ precious = rim-jw-chhc. 

Do not affect the pronunciation of the vowel, and are 
themselves pronounced the same as when initial, e.g., 
c&T delegate = tshaf, bridge = sam-pa, 


corner— Sur. But like is sometimes pro¬ 
nounced so lightly as hardly to be heard. 

G^* is not itself pronounced but lengthens the sound of the 
vowels preceding it. No vowel except the indirect a 
precedes it, e.g., sky = nam-khd. 


7. Affix.—The letter also occcurs as a second final 
consonant or affix after either of the four letters 
It is not pronounced, but in the case of Cf|* preceded by a, 
it has the effect of lengthening the a, e.g., 
yes = Id-si. It is sometimes written in an incomplete form 
below the final consonant thus GJJTT^T 
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8. Sanskrit Letters.—The following six letters taken 
from the Sanskrit are occasionally used in the Colloquial 
language, namely:— 

f p - r ? f s’ 

Ira thra dra na kha khya. 

is known as ta-lo-tra, which means tc ta reversed is tra”; 
36' as ti a-U)-na, “na reversed is na”; and so on. 


9. Examples. 

[The student is recommended to cover the romanized Tibetan letters 
with a piece of papor and thns to test his knowledge of the alphabet 
and its pronunciation.] 


leather = ko-wa. 
encampment = gar. 
-£j C* tree = shmg . 

water = chhu. 

UT&T mother = a~ma. 

"5ft light, = o. 
profit =phen. 
to ride = sKom-pa. 


$\* earth = sa. 

3'kJ* to eat = fa-ioa. 
^'CT faith = fe-pa. 

■ and = fang. 
OW*T|" work = le-ka. 
(Jp)* sheep = l&. 
01=I|*q' hand = lal-pa. 
IT lord = cKo-wo. 




10. Diphthongs.—There are no real diphthongs, but 
under this head may be classed the combination ai, oi, ui, 
occurring when the one syllable of a word ends in a, o, or u, 
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and the next begins with i; e.g., and of the corpse= 
ro-i, pronounced almost like ro, but with a slight sound of i ; 
similarly p and of the mouth = kha-'i and almost = khs ; 

g and of the son =pu-'i and almost = fii. In fact the C\' 
modifies the preceding vowels in practically the same way as 
would do. 

The other combinations of vowels are ao, io, uo, to, oo , au, iu, 

e.g., =^1 ^1 331 

They are not often used in the colloquial and are not roally 
diphthongs, as each vowel is clearly though rapidly pro¬ 
nounced. 

Note that C\* and not (fT is always used as the base of 

the second vowel; that is, the letter over which the 
second vowel must be written; e.g., p and and not 

p and (fi¬ 
ll. Compound Consonants.—These are of two kinds, 
namely Subjoined and Superadded. These subjoined con¬ 
sonants are:— 

(g-yq^-q’ and They are known respectively as 

wa-sur, “ tea on the edge ”; “ V a sub - 

joined”; ^q^qpj- ra-ta, “ra subjoined” ; f^'q^^l' 

la-ta “ la subjoined ”; and ^’q*jqpT ha-ta “ ha sub¬ 
joined.” 
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12. Wasurs.— Wasur may be joined to sixteen consonants, 
viz .:— 

T IT =3- ? f 7 7 f f f * T °f ? ? 

The effect on the pronunciation is to lengthen the sound 
of the vowel in the same way as final but not quite so 

much, e.g., <•£' salt = tshd. 

< 

13. Of yatas there are seven, which are joined to the.fol¬ 
lowing letters, thus— 

nj’ kya, g* khya, sy hja, CJ’ cha > g* Ma, JJ* cKa, SJ' nya. 

Note the pronunciation of the last four. 

Thus EjfHj* hard = Jcyong-po. 

gaj'SJ* to go = chhim-pa. 

bird = cKa. 

14. Rata is joined to thirteen consonants, namely 

1 TJ' tra, [Ej’ thru, ETj' t'ra, 

^ tra, fra, 

£j’ pronounced tra, or pa, fij* thra, £J* pro¬ 
nounced fra, $a or ra. 

Note that gutturals and labials take the sound of dentals. 

Rata is also joined to <3j* na, 5J* ma, -£|* sha, £[* sa or 

-i 

Note.—S everal English grammars also give 3‘ thra, but this is 
neither given in Tibetan primers nor used in’the colloquial language. 
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tra or hra , hra, e.g., (g^|* blood = thra, boat = t'ru, 

501 * 3 ’ bell = tri-f u, SpJ'q* (Pjj’q*) to write = fn-pa, 
son = se, 3£jq' bridle = trap. 

Note that where any of the first nine ratas are followed by 
the vowels or the r is pronounced less strongly 
than when followed by the other vowels. And in no 
case is the r pronounced as strongly as in English. 

15. Rata in the colloquial language is not used except with 
e -P-> 5 j* a god=7iZa, the h being pronounced before the 

l. It is also joined to and f and is then written 

^'5 aad P* respectively, but these last five cases only 

occur in transcribing Sanskrit words, and are of little use for 
colloquial purposes. 

16. La-ta is joined to six consonants, thus— 

These are all sounded as la in a high tone. 


except which is pronounced da, e.g., jjj* song = lu ; Jj*q* 
month = da-wa. 

17. Examples. 

rock = fra. 

||'5" ree< ^‘P en == n y u ’9 u - 

basket = le-ko. 
my bridle = nge-trap. 
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your life = khyo-kyi so. 
pG^ST his song = kho lu. 

-o 

(c^q^vj*^* dauc e = sKap-ro. 

chest (of body) =pang-kho. 

5 jC0pp|’ lane = hrang-ga. 

18. Superscribed Consonants.—There are three of 
these, namely, KW and *|* They are placed on the tops of 

other letters. 

is placed on the top of twelve consonants, thus: 

q £• e f T ^ * * *f r e* 

lc a ga nga ja nya ta da na ba ma tsa dza. 

Note that the is written as " • except with y when the 
full is written. Note also that cf|* is pronounced 
as ga, g as ja, *’ as da, £[ as ba and gf as dza. The 
others differ from the ordinary nj’CT etc., in that they 
are pronounced in higher tone. 

19. Examples. 

rff-C? foot = hang-pa, old man = ge-po, orna¬ 
ment = gyen, T? stone = do, sharp = no--po, J*q* 

root = tsa-wa, shepherd = lulc-dzi. The itself is 
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not pronounced except sometimes when occurring in the 
second syllables of words ; e.g., =’£* sacred thunder-bolt = 
dor-je. When surmounts a consonant as above, it is named 
rang-go , i.e., ra-head, and the consonant is said to be 
" tied on ” or “ subjoined ” as the ya-tas, ratas, etc., above. 
Thus ;fj* is named ra-ka-ta, i.e., ra with ka subjoined, cfj' is 
named ra-ya-ta , and so on. 


20 . Of similarly named lang-go, i.e., la-head, is 

superadded to ten consonants as follow :— 

a,- gj- or or f gr y 

is pronounced Kla. The rest are pronounced in the same 
way as the corresponding consonants with superadded 
^ | and flj’ are pronounced in a high tone as cha 
and pa respectively. 

21 . $T similarly named sang-go, i.e., sa-head, is 

superadded to eleven consonants as follow 

«r si' s' w t *r f s' s' if f 

These are pronounced in the same way as the correspond¬ 
ing consonants with superadded or OJ* The consonants 

surmounted by flT or ST are similarly said to be “ tied on," 

e.g., gT is named la-nga-ta , and gT is named sa-da-ta . 



CHAPTER I. 


15 


22. Examples. 

OJ’ five = nga. 

morning = nga-tro. 
iron = cha. 

to soar ( in fc ^ e air )=ding-v:a. 
sin = difc-pa. 

|jdj* medicine = men. 

23. Prefixed Letters.—The five letters are 

found in many words before the initial consonant. These 
prefixes are not themselves pronounced, but affect the pro¬ 
nunciation in the same way as superadded or 


*J|’ occurs before 
^ before 'T^CWST 
*T before 
51 ’ before 
(^ before 


^5^’ one = cJii. 

new = sa-pa. 


Examples. 

^|Cy3j’ bolster = den. 

^OJ' silver = ngii. 
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-q^C'q* to send = tang-xca. 

skilful = hhe-fo. 




seven = diin. 


[pa. 


qJeSJ'CJ’ to assemble = dzom- 


24. Confusion might arise in the case of one of the pre- 
fi xed letters making a word with one of the final consonants, 
the vowel being the inherent a, e.g., as to whether it 
represents td or yd. The confusion is obviated ns follows. If 
it is the initial the word is written fa. If it is the 

prefix, Q; is added thus, =gd. 

25. When as initial consonant follows as prefix, 

the combination is either sounded as w or not sounded at all. 
If accompanied by a yata or a vowel sign, it is not sounded 
at all; e.g., breath=u, tune, melody=t/a7i</; 

to throw = yuJc-pa. If accompanied by rata, it fol¬ 
lows the ordinary rule of ratas (para. 14) and prefixed 
(para. 23) and is pronounced dr. In other cases it is pro¬ 
nounced as w, e.g., power, authority =» wang. 

26. Sentences for Pronunciation. 

Bring some hot water. ckhti tsha-po khe sho. 

This water is not hot. chhu di tsha-yo 

S0 

min-du. 

It is cold. frang-mo re. 

You can go now. (a dro chhofc-Ki~re. 
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27. Irregular Sounds.—In the following cases the pro¬ 
nunciation is modified for the sake of euphony. 

(а) m and n sounds.—When one syllable is followed by 
another beginning with a prefixed letter the sound of m or n 
is often introduced. This occurs especially when the first 
syllable ends in cj|* e.g. 

JpTgl* key, hon. = chhan-di. 

grain, hon. = chhan-dru. 

is not = min-du. 

^■q3!^* clothes, hon. = nam-sa. 

(б) Reduplicated Sounds .—When the following final conso¬ 
nants, or affixes, namely, and are followed 

by q* or q^ the sound of the final consonant is reduplicated, 

r -ff- (QpppT) to hinder, hon. = kafc-fca 

nang-wa; ho said, hon. = sung-nga-re. y^q* 

to take care of, hon. = nyar-ra nang-wa; £OTg* fat 

= tshil-lu ; | the official has given, pbm- 

pd nang-nga-rp. 

(c) q’ following a vowel or Q|*. When q* follows a vowel 

its sound is sometimes omitted altogether, e.g., ftj'q* goitre 
;= ba-a. 

2 
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rT|*q* pillar= ka-a. 

q- after Of is often pronounced ns r, e.g.,— 
gpTq'qpp’CT to conquer, hon. = gye-m nang-ua. 

[d) Other changed sounds 

CJ^J' 5 ^’ spoon —sKip-fhu. 

( qj'^’ ) sweet buck-wheat = gyap-ra. 


(c) There are also other irregular sounds, but it seems un¬ 
necessary to enumerate them all here. They will bo picked 
up more easily in the course of conversation. 

28. The Tones.—In Tibetan the tone, that is to say 
the pitch of the voice, varies, each word in this language 
having a tone in which it should be pronounced. It is very 
important for the student to render these tones with sub¬ 
stantial accuracy; otherwise the pronunciation becomes un¬ 
certain and many of his words will assume meanings which 
lie does not intend for them. 


29. For practical purposes wo must discriminate between 
three tones, viz. the high, the medium, and the low. The 
initial letter and the prefix govern the tone. 

High Tone .—Use this in a word beginning with a prefix 
except when the initial letter is or E;' 

Use it also with any of the following initials, viz. T|*x5'yCJ* 


Medium Tone .—Use this in a word beginning with 
as initials whether with or without prefixes. 
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Low To) J6-—Use this in a word beginning with any of 
the following letters as initials 

also in words in which a prefix precedes the initials 
or Such initials are in this case, as previously 
noted in paragraph 23, pronounced as y,j, d, b and dz, res¬ 
pectively. For effect of ^‘C’^rorST iu ■ongtliening or 
shortening the preceding vowel see above paras. 6 and 7. 

Examples. 

leather *A»-tiw, high tone. 
incense=pd, high tone and lengthened. 
i,Tcj|' brick = pa, high tone and shortened. 
e551TJ* oold (in the head) = chham-pu, medium tone. 

5333^’ opportunity = thap, medium tone. 

rope = thaH-ya, medium tone and shortened. 

OJ* to (postposition) la, low tone. 

ftWpT yes (a polite affirmative) = la, low tone and lengthened. 
Tibet =cpo, low tone and shortened. 

Note the difference in above examples between |pN' and 
and between QJ* and 
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30. Punctuation.—It will have been noticed from the 
examples that at the end of each syllable a dot is placed at the 
top right-hand corner. This dot is named<5^ Uhe. A comma, 

semi-colon or colon is indicated by a vertical line (|) called 
she, a full-stop by a double lino (||) called nyi-shr, and the 
end of a chapter by four lines (|| ||) called sKi-shr. In 
hand-writing a mark ( 1 ) is usually placed botwoon each 
syllable instead of the t*hc, but is sometimes incorporated 
with tho last letter of the syllable. 

31. Spelling.—Tlie Tibetan method of spelling words 
should bo acquired, as the teacher in common with all Tibet¬ 
ans will use it. 

32. Pronounce the first consonant or compound consonant, 
add the vowel and pronounce the two togother. 

Thus, ny • ha-na-ro, ho. $)' • sa-ka-ta, ha, ha ki-Jcu, Id. 

It is as if to say sa with ha-ta makes ha, ha with Jci-hi makes 
hi. 

33. If there is a final consonant, pronounce the whole 
word with it, then the consonant itself, and then the wliolo 
word again. Thus, ^ ha-na-ro,ko, kong-nga-kong. Again 

nj£* • ha ya-ta, kya, hya-na-ro, hyo, hyong-nga, Icy (my. 

34. If the vowel is the inherent a, pronounce tho first 

consonant, then tho whole word, then tho final consonant, 
and then the whole word again, e.g. ha, lany-nya, 

hang. fjjC’ j sa-ga-ta, ga, gang-nga , gang. ; la-ta-ta, 

ta, ta-na-ro, to, toK-Kasa, toh. 
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35. When a prefixed letter begins the syllable, e.g. 
etc., it is pronounced as ka-wo, t'a-uo ; e.g. • ka-wo-nya- 
'leng-bu, nye, nycn-na, nyen. 5p|q • ta-wo-ya, yap-pa yap. 

I'his ico is pronounced very shortly. 

36. A syllable containing only a consouant and the in¬ 
herent a, e.g., &T } is called ma-l-yang, i.e. “ only via,” to dis¬ 
tinguish it from the consonant accompanied by one of the 
other vowels. Thus, to enquire whether a syllable is or 
you may say “ Is it sa-na-ro or sa-kyany ? ” 

36. Examples. 

handle, la nUap-kyu, lu, lung-nga, lung. 
cotton, ra, re-sa, re. 

q^C'q’ to send, pa-wu-ta-lang-nga, tang ; tea: tang-wa. 

to embrace, a-wo-kha-ya-ta khya, khya shap-kyu, 
khyu, khyii-ta, khyii; pa: khyii-pa. 
enemy, td-wu-ga-ra-ta, dra. 
spirit, la-ha-ta, hla. 

good fortune, pa-wosa-na-ro, so, so-fa, so ; no, 
nam-ma-sa, mm : sb-nam. 

(^*5T hat. sKa-iqa-sur, sKa ; ma na-ro, mo : sKa-mo. 

< 

^q’eS’ book. Td-wo-pa-deng-bu, pe ; chha: pe-chha. 
gjqj* lightning. Ka-la-ta, la, la-na-ro, lo, lo-ka, lo. 
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0 q|XJ* to run. ra-ga-ta , ga, ga ya-ta gya, gya sKap-bjxt, gyxt. 

^ gyuK-tia, gyuic; pa: gyuk-pa. 

lineage, ra• ki-hi, ri, ri-fea-sa, rile ; pa-xco-ra-ga- 

(a, ga, ga ya-ta, gya, gya-sKup-hju, gxju, gyii-ta, gyii : 

ritc-gyii. 

37. Sentences. ^ 

Wherearoyou going to? khyS *»-J« 

tlro-Jci yivi-pa ? ^ 

I am going to Darjiling, Sir. 

/« n^a Dor-je-ling la dro-fei yin^ ^ 

What have you got in the bundle ? 

doK-tlire nang-la lea-re yo-pa ? ^ ^ 

Different kinds of tilings, Sir. 1,1 

cha-la na-tsho yb. 

Have you a tea-pot among them ? ^§\3p'arp' ^X^-q^T 
U-'i xiang-la kho ting yo-pl ? 

Yqs, Sir, I have, la-yii. 

What is its price ? Hong Jea-hho yim-pa ’( 

Twonty rupees, 1(1 1 V V { - 

shu tham-pa yin. ^ ^ 

Will you let me have it for fifteen rupees ? S^'^TqS’aW 

gor-mo che-nga latong-fc-i yim-pe ? 

No, Sir. qzj|*rS<^ la-men. 

Well, good-day ! °' na ^' a ' le 911*- 

Good-day, Sir! ta o-na lea-le chhip- 

gyu-nang. * * ° 



CHAPTER II. 

The Article. 

I. The Indefinite Article. 

1 . This is the same as the numeral one without tho prefix 
namely chi. 

2. Tho linal is vei*y slightly pronounced (see above 
Cap. I, para. 6). 

3. It is placed after the noun or adjective, which it quali¬ 
fies ; thus, mi-chi , a Man. 

4. It also takes any case-inflection instead of its noun or 
adjective, which latter in such case are not inflected. The 
method of case-inflection will be dealt with later under the 
chapter relating to nouns. 

5. is often omitted where we should use “ a ” or “ an ” 

in English. If there might otherwise be doubt as to whether 

ev 

more than one. is meant use 

6 . In the case of weights and measures or in other cases 
where something poll is implied, Hang is used instead of 

§q|’ e.g. 2jVcj'CJ|C phor-pa Hang, a bowl-fdll. 

Words. 


Man ■= $T mi. 


Woman=g^l'^dj" kyi-men. 


Dog = 13' khyi. 


Cat 


sKi mi. 
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Pleasant = kyi-po. 

Is = re. 

Wood = ^JC* shiny. 

Armful = pang- 

I 

pa Kang. 

He = p 7 kho. 

To him = p’^1' kho la. 


Please give = 

ejpp* nang-ro-nang. 

Rupee = gp/?f gor-mo. 

To me = C’laj* nga-la. 

And“=^C’ tang. 

Noise = 

Do not make (of noise) = $T 
gq- ma-gyap. 

Country = lung-pa. Tibetan = q^*q’ po-pa. 

Note that the verb comes at the end of the sentence. 

Exkkcisb No. 1. (For reading and copying). 

A man = ^’5^ | mi-chi. 

A woman = | kyi-men chi. 

A dog and a cat = | khyi chi tang sKi-mi 

chi. 

Please give me a dog. (Lit. To me a dog please give) C^T 

| nga-la kkyi chi nang-ro-nang. 

Please give him a rupee | 

kho-la gor-mo chi nang-ro-nang. 

Do not make a noise | ke ma-gyap. 
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It is a pleasant country. {Lit. country pleasant is) PJC’CJ* 
| lung-fa hyi-fo re. 

Please give me an armful of wood. {Lit. To me wood an 
armful please give). 

q|3jC | nga-la siting fang-fa Kang nang-ro nany. 

ITo is a Tibetan. p' | Icho fid-fa re. 


ISxrkcisk No. 2. (For translation). 

A dog. A man and a dog. A woman aud a cat. Please 
give me a rupee. Please give him a cat. 

II. The Definite Article. 

7. As in the case of the indefinite article, so also in that 
of the definite article the in English is often left unexpressed 
in Tibetan. Where expressed, Q^* di, this and fe, that are 

used, though these represent demonstrative pronouns rather 
than the definite article. It follows therefore that Q^’ or 

z^* should not be used unless the in the sentence really repre¬ 
sents THIS Or THAT. 

8 . Where the refers to a noun previously mentioned, 
is used. 

9. As in the case of so also both 0^* and are 
placed after the noun or adjective which they qualify and 
take the case-inflection instead of the noun or adjective. 
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10. The particles ^|CT and qf have the sense of TKk when 
placed after numerals. Thus nyi-ku , thk two, both ; 

THK SKVKN - The 'TPT hl> kha> Ka> take tlie 

ease-inflection similarly to in. 


Words. 


Who = 54' su. 


Boy = ^’2* P u ~9 tl - 
Good = ttpH’CT ya£~po. 


Wind = hlaJe-pa. 

Strong; (of wind) — tsha- 


Bhutanese 


■ fl § q l 


*£]* druX- 


Bring = khn 


klwxho. 


Pood = 


kha-Ia. 


Exercisp. No. 3. 


The dog and the cat. | kl "J i,ti Cmi 0 * Ki ' 


mi di. 


Who is the man ? (Lit. The man who is ?) The man 

the man just mentioned) is a Tibetan. STQ^ ^ | 

mi di sii re ; | mi te pu-pa re. 

The boy is good. | V U ’9 U di V^-po re. 

Who is the boy ? The boy is a Bhutanese. 1 

pu-gu di 8ii re ; 1 pu-gu t'e drulc-pa 
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re. 


The wind is strong. | hlak-pa talia-po 

Bring the wood (or sovie wood). | shing 

khe-sho. 

Bring tlio food. | I,‘lia-la khe-sho. 


IOxkrcisk No. 4. 

Tho man. Tlio man is a Bhutanese. Please give me wood. 
[At. (To me the wood please give.) The wind is good. 


CHAPTER III. 

Thk Noon. 

1. Abstract Nouns though used in the literary language 
arc frequently avoided in the colloquial by the phrase being 
turned and an adjective employed instead of the abstract 
noun. Thus, tuk cleverness ok this doctor is known to am., 

1 am - Mi di khr - 

po yim-pa yany-khe shing-Jci-ru- hit. WW&'nnirchhi, doctor, 

Qpj* di, THIS, ^p^Cf khc-J/O, CLKVBR, ^'*1' U^l-pa, TF,AT 

he is, gpp^T gany-khe, all, | shiny-ici -re, know. 

When expressed of^T IS is generally added to the adjectival 
root; e.g. J'Tafer chhe-lv, orkatnkss ; bom-lii, thick¬ 

ness. Certain abstract nouns are formed by joining together 
two contradictory words, thus, size = $ > '^C.'chhe-chhwig, lit. 

large—small; TRMi’RRATOllK tsha-irang, lit. hot- 

cold; QUALITY =q3C-C3J* iang-ngen, lit. good—had. Thus, 
WHAT IS THE SIZE OF THAT HOUSE ? 

khang-pa t'e chhr.-chhung tcandre re, lit. pC’CT khang-pa, 
HOUSE, iy te, THAT, chhe-chhung, size, Kan-dre, 

OF WHAT KIND, re, is. 
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2. Nouns denoting membership of a certain country, 
religion, profession, etc., are formed by adding q*q'q*q'5T 

or 5T l> a > yo, P a > V°y ma or mo > to fcl ,e name of the country, re¬ 


ligion, etc., concerned. Thus, Bhgtanksb = a^^'q* drulc- 

2<«; CAKPBNTRR = ^'^3'^' skillg SO-VU ; INHABITANT OP 

Chum hi Vali.by (Tkomo) = lro - mu - wa ; servant = 

-V— —— *v—• 

qpjeq'Cr yoK-yo; chibp^^S’ R' tsn-wo ; 5J* and S)'\viien 
used in this connection sometimes denote the feminine gender, 
e.g. gq-q’* gyo-yo = kino, jpTST gye-nio = qoebn. But, as 

noted below (para. 6), feminines are often denoted by one of the 
participles q’tfq* or thus, this woman is a Tibetan, 

kyi-men di fo-yare. q* and q* are 

used instead of q* and q* respectively when the preceding 

syllabic ends in a vowel. 

:j. Nouns denoting the agent are usually formed by 
adding £Jp3j* A :hen to the root of the verb, c.g. Wjq'q* yong- 


wa, to comb, WICSJfMj’ yong-khcn, the person who comes. 
This termination corresponds to the termination uala 
in Hindustani, e.g. anc-wala. More rarely 51 misused. 

4. Diminutives.—These are not only formed by the addi¬ 
tion of the words chkung, or chhung-chhung, 
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SMALL, to tlie noun, but in some cases also by the terminations 
SI 3* or g=l]‘ if, hi, or thru, >uj. *fV di-u, small stonk 
from 2 ^ do, stonk ; pv-gu t boy from pu, son ; 

g-gm* chap-thru. cniCKKN from cKa, fowl. With tin* 
diminutive in Q,* the inherent a and the vowel a are changed 

NO 

inio u ; e.y. s 7 as abovo becomes If tho noun ends in 

q|* this is sometimes cut off and with 10 forms the diminutive. 


e.g. gcj]* In, shbbp, lu-fcu, lamb. 

5 . Gender.—Rules as to gender arc but loosely observed 
in colloquial Tibetan. In names of animals, trees, etc., tlm 
genders can be distinguished by the particles Sf pho, for mas¬ 
culine and W ”U>, for feminine. These precede the root of 


tho noun, <>.</., phishing, male trbb. mashing, 

fkmale tree. They are also used by themselves as nouns; o/. 

SfSp pho-nxa, MALES AND FEMALES. 

6 . In a limited number of words C|’C|'q'q* denote tlm 
masculine and tho feminine, the particles in such cases 

following the noun, r..g. 3j$TCJ’ se-po<= son, w, " wo — 

daughter. But in numerous cases these six particles are used 
without denoting gender at all: e.g., lo-ma, priest; 
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ua-mo, pox, both male and female; 
q-^| kyi-nwn di fro-mo-wa re, Tins woman is an inhabi¬ 
tant of the Chombi Valley, {ro-mo-wa, being used 

both for male and female. 


7. Declension.—The declension is simple, and is effected 
as in Hindustani by means of postpositions. Thus the 
accusative is the same as the nominative, the genitive takes 
£T|* or when the noun ends in a vowel more usually Q^ } the 
dative 01' the agoutivc or when the noun ends in a 


vowel more usually and the ablative <3^J J It will thus be 

seen that nouns ending in a consonant are declined somewhat 
differently from those ending in a vowel. One example of 
each is therefore given : — 


Norn, and Acc. 

qpq]* 

ya, 

a yak. 

Gen. 


yafc-Hi, 

of a yak. 

Dat. 


yalc-la, 

to a yak. 

Agent. 


yafc-Ki, 

by a yak. 

Abl. 

qpjq|\^T 

yuJcme., 

from a yak. 


3. With some verbs the accusative may be formed in Of, e.g., 
pasre-or ( °r I kM nga-la dung-song, HK 

BEAT ME. Its use in "these cases is optional. With other 
verbs OJ* cannot be used, e.g., ( not ^ ) 

g*qj*Q^rj|* khd top-chhe sd-Hi du, he is eating pood. 


TIBETAN ckammau. 


32 

9. In the literary language, if the noun ends m or j 
the genitive is formed by 8j - and the agentive by fipT; 
if the noun ends in a^'orOr the genitive is formed by 
§)• and the agentive by §)*I | It is only when the noun ends ^ 
in q]' or C* that the genitive is formed by qj' and the 
agentive by q|$J | But in the colloquial §)' and qpr res¬ 
pectively are, as a rule, used for all, especially by the lower 
classes, though it is more elegant to give the forms used in 
the literary language. 


Nora, and Acc. 

yoK-jio, a servant. 

Gen. 

qp^-qS;' 

yofe-po, of a servant. 

Dat- 

qpfqi'cfar 

yofc-po-la, to a servant. 

Agent- 

qj^W 

yoJc-pii, by a servant. 

Abl. 

qpq|^$r 

yo/c-j) 0 -ne, from a servant- 


11 . The plural is formed by adding to the nominative <5’ 
(sometimes pronounced ~£) which, ending in a vowel, takes 
after it the postpositions of a noun that onds in a vowel. 


Thus:— 

Nom- and Acc. 


yalc-tsho, 

yaks. 

Gen. 

qpFl'&S; 

yaJc-tnh'd, 

of yaks. 

Dat. 


yaK-tslw-la , to yaks. 



Agent. 

Abl. 
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yaX-tsho, 
yaX-tsho ne, 


12. All plurals are declined as above. There are thus 
two forms of declension in the singular, but only one in the 
plural. It should be noted that when it is apparent from the 
context that the plural is intended, the singular form of the 
noun is used; thus, mi kha-she yong-gi- 

Cv ****** 

tlu, SOME MEN AUK COMING, lit. SV MBN p*-^ST SOME 


WT 




are COMING; not being used. 


13. As regards the cases they are used in the ordinary way 
except that the agentive is employed in place of the nomina¬ 
tive with transitive verbs, thus, q|Sp|xj$rp*f 

\9 ^ 

yofc-po kho dung-gi-du, the servant is beating him, lit. 

qpjq|*q^I < BT TUB SERVANT, pT IIIM, ^C'5j*Q^ZT|* IS BEATING; 

■o so 

but | sany-nyi yok-yo dro-ki-re, 

THK SERVANT WILL GO TO-MORROW, lit. TO-MORROW, 

the servant, | will go (see also Postposi¬ 

tions, Cap. XI, paras. 1 to 3). 


Words. 


Your = khy'6-re. 

Mother IM'SJ' = a-ma. 

3 


My QQ{=*nye. 

Phari Phari. 
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Lhasa = hla-sa. 
Father CPT = pa-pa. 


Thief = ku-ma. 
Are = yo. 




To catch f^’Cr=--iim-ya. | Here ^ § ) -'**• 

Trader - *Aan„* j Man * V “ 

^ Mule* = (re. 

cv 

| Name mtuy. 


One who catches 3^'Sipaj' 
siin-khcn. 


Bxbrccsr No. 5 . 

Your mother’s cat. | | /•%<!• r» «-*»« *Ki- 


mi. 


My servant will go j ngeyok-jio pha- 


n Me 


from Phan to Lhasa. j hla-rala dra-fei-re. 

My fatlier is beating the dog. | ngr 

pa- jie khyi dung-gi-du. 

The men who caught the thief are here. jfj'51' (JSj'ST) 

iaj-sipaj-^sp^r (^5 - ) uT'il <"*-«« tm-thm 

(e-teho de-y'o. 

Many women are coming. | 

kyi-men mang-po yong-gi-du. 

This is a male mule. di pho-t're re. 
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This man has done the work. | 

mi di le-ka di cKe-ya re. Lit. by this mar, 

ow'Tfa^’ the work > 1 1** dmie - 


Exercise No. 6. 

My father’s dog. Your mother’s name. All the men are 
hero {lit. men, the, all, here, are). That woman is beating 
your mule. Please give mo food. Ho has taken service. 


CHAPTER IV. 


The Adjective. 


1. The adjective usually follows the noun and in this case 
takes the declension instead of the noun. If an article or 
demonstrative pronoun accompanies, it comos last of the three, 
and takes the declension, both noun and adjective in such case 
remaining in the nominative case. The declension of adjec¬ 
tive, article or pronoun, follows the same rule as that of nouns. 
Thus, khang-pa chhung-chhung-yi, op the 

cs 

SMALL HOUSE, lit. pC'^l* home, small of; pC^T 


khang-pa chhung-chhung t'e-i 

gang-la cKa-chi dn, there is a bird on the top op that small 
house ; lit. of that small house, gpOT on 


the top, CJ'tScn' a bird, ' iS * Should the adjective bo put 

before the noun, it takes the genitivo case, and tho inflec¬ 
tion is then taken by tho noun if alone with the adjective, 
but by the article or demonstrative pronoun if such accom¬ 
pany. Thus, pu-pe kyi-mcn la, to the 

Tibetan woman. ^Jdj* p'^'^djCT^* 


sjjdjC* | po-pe hyi-men t'e la kha-la nang-ro-nang, please 


give 


some pood to that Tibetan woman 


; lit. 


to that Tibetan woman, jSJTSpTj* food, J please 

give. 
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2. Most adjectives end in CJ* po, which is but seldom 
changed to 5J’ mo, when used with a feminine noun, e.</. 

g'd-ma ka-po chi, a white mare. Note that 
ka-po, white is not changed to ka-mo. 

3. Several adjectives are formed from nouns—the noun 
being put in the genitive case, thus: 

xhing-gi naK-pum chi, a wooden ink-pot, lit. JcjC^Rj' of wood, 
an ink-pot. ser-Jeyi Kao, a golden 

citarm box. Also from adverbs, the adverb being similarly 
put in genitive form, thus, oK-Jci khang-mi, 

lower room, meaning bhLOw. 

4. Other adjectives aro formed from words repeated, 

thus gor-gor, round. 

Others from words repeated with this difference that the 
first word has the inherent vowel a, the second a different 
vowel; e.y. fchyar-re khyor-re, shaky, tot¬ 

tering. Such repeated words are in the colloquial usually 
dissyllabic. 

5. Adjectives denoting a negative such as those which in 

English begin with in—, on — or end with —less are occasion¬ 
ally rendered in Tibetan by 5^' me or riie-pa, follow¬ 
ing the noun concerned, e.g. thrim-me, lawless, i.e. 
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without LA\v;^*^rf^'Cr fon-fame-pa, useless, lit. without 
meaning. They are however more frequently rendered by 
a negative. Thus: This is unfitting = this is not fitting and 
is accordingly rendered 1 di o-po-^dn. 

6. —ABLE, —- IDLE are often expressed by e.g. P'ORJ* 

| hha-la di sa nyem-pa min-du, this food is 
not ratable, i.e. is not fit for eating, lit. this food 

g-^djZT EATABLE, IS N0T - Where the meaning is 

that of READY for, use d^T]* or 3S*j|\i6 e f|', e.g. p’GPJJ’Q^'aWf 
gcrj' f’TQ^CTj j hha-la di m chho-chho min-du this food is not 

YET READY TO BK EATEN. 

7. The comparison of adjectives is formed by Gfcf Ie=t.han, 

more than, thus: | tu- t'e-le ta di 

chJum-pv re, this horse is bigger than that one, lit. 

more than that horse, ^'Q^* this horse 5dj*CT^* i*big. Note 
that the adjective itself remains unchanged. Some adjec¬ 
tives, e.g. yak-Ha , BErrKK, £JC'C’ mang-nya, moke; 

£-q' chhe-wa, greater; gsjTT bom-pa, thicker have separate 
forms for the comparative. In such cases these are used with 
Ojfj* in the same way as the adjective whose form does not 
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change, thus: ta di yal-Ha du, this is 

the BETTER horse; fe-le di yabfca du, 


this rs better than that. Frequently the adjectival root is 
conjugated like a verb, thus ; ! te ~^ 

hom-Jcyi re, this is thicker than that. 


8. The Superlative Degree of adjectives is formed either 
by ipT or by the words “ more than all," “ from among 
all" Thus: di chhe-shd re, this is the 

biggest, gang-Mut kyime di 

yafe-po re, this is thb best, lit. *jp*p^* all, ^TJGTdpT from 


among, this is good. 

tham-che le. re-g'6 di trap-hgi re, this 
is the thinnest cotton-cloth, lit. more than 


all, this cotton cloth, ™ thin - Again, 

1 tshang-me nang-ne di ring-po 
re, this is the longest, lit. efc'SJQ^* all, <3p*dpT from among, 


| this is long. 


9. Note that §p*p | gang-kha, tham-che and 

efc'SJ* tshang-ma each mean all, and that ^jJGT an ^ ^ 

nang mean among or in. They also govern the genitive case 
and follow it. (See below under Postpositions, Cap. X.I). 
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Son pu. 

Parents pha-wvi. 
Ivon cha. 


Words. 

Talk, speech ket'hha. 

Foai f c r § r 

Brave nyiny 


Things, goods (£*) Qjcq* 
cka-la. 


Durable ^p!’<53j'CJ* tro chhem- 

?o- 

Fat sha yyaR-pa. 


ckJum-po. 

|C* heart, hi p. 

Khampa, kluim-pa, 

i.e. inhabitant of Klmm 
(p&ISI) large province in 

Eastern Tibet. 


Exercise No. 7. 


This man is the son of good parents. | 

mi <li pha-ma yak-pu jju re. 

Iron things are more durable than wooden tilings. .£JC' 
§j-3'(5') (<5’) 

shing-gi cka-la le cha-kyi cha-la tro chhe-fci re. 

That fat woman is beating a foal. 

^7p|* (J hyi-mcn ska gijdk-pa 
fe ti-yi chi dung-gi du. 

It is my white mare’s foal. 

( ^ | di nge g'u-via ka-po ti-gi re. 


1 


’i 
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The Bhutanese are braver than the Chumbi Valley men, lit. 
more than the Chumbi Valley men the heart of the 
Bhutanese is big. J 

iro-mo n-a h drufc-pa nying chhem-po re. 

The Khampas arc the bravest Tibetans. 

| fo-pa gang-khe hji-ne kham- 

pa nying chhe-fci-re. 

This is nonsense {lit. uscloas talk). 

ili ton-fa nir-pr kv.-chhu re. 


Exercise No. 8. 

This is the thickest. He is that fat man’s son. Please give 
me an iron ink-pot. Phavi is colder than Lhasa. Many 
Bhutanese will go to Lhasa. The man who caught the clog is 
beating it. 


CHAPTER V. 


The Auxiliary Verb, "to be.” 

1. The conjugation of this verb is as follows:— 

Present Indicative Tense. 

Affirmation form, 
nga-yin or yo, I am. 

khyo-yin or tyo or re or du, thou art. 

•o 

p'cXl<3j' kho-yin or yd or re or C^q|" du, ho is. 

-.tf'Cv . -s— 

£"c5"^<3j* ngan-tsho yin or yo. we are. 

khyon-tsho yin or cXf^' yo or re or du. 


ye are. 

"X*' cv 


P‘5'^' khon-txho yin or ^ yd or re or Q^=T|' du, they 


are. 

ev. 


2. CAJ<3j’ and are used only in an attributive sense; 
and G^^TJ* are us ®d primarily in the sense of existing, 
but are also sometimes used in an attributive sense. Thus: 
rf|' ^'33j‘Sjp3i'C"-\ T dj | hu-ma sim-khen nga yin, I am 

the man wao CAUGHT the thief. I am (exist) here, 

(^! *$* < u y' 6 ’ nevei - c*^r (a^5') ^ I ’“s 0 
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<ie yin. I-Ie is good, | kho yak-po re or jsfttjq]' 

| kho yafc-po du. 

-o 

3. Negative form. 

(£J<3j’) nrja mm or me, I am not. 

khy'u me or ma-re or 5TQ^q]' min~du, thou 

<o 

art not. 

*s O' 

pT5J^’ kho-me or ma-re or 51’C^^STj* min-du, he is not. 

C*el?5J^' () ngan-lsho men or Sj^* me, we are not. 

khyon-taho me or ma-re or fj*Q^ST|* min-du, 

O 

ye are not. 

pf8?Si^" khon-tsho me or ma-re or min-du, 

they are not. 

The distinction between and (51^' ) is the same as 
between and C*Jdj |j 

e.g. (Si3j) p 7 ^] yi-ye di €ri-hhen 

nga men kho yin, It is he, not I, that wrote this 

LETTER (lit. THE WRITER OP THIS LETTER, I AH NOT, HE IS). 

The negative form is yo-ica-ma-re, e.g. 

ra'iKp7|’Cr$TQ^ £ F| | kho-yaJc-po min-du, he is (I know) not 

>o 

GOOD, jzFW|*2p| kho yatc-po yo-via-ma-re, he is 
(I UNDERSTAND) NOT GOOD. 
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4. Is, ark, was, were, joined to other verbs, or in the 
sense of there is, there ark, there was, there were, may be 
expressed by | Q^CTj | or yo-xca re. As a 

NO 

general rule it may be said that means it is there ; I 


SAW IT TFIBRK AND KNOW THAT IT IS STILL THERE. 


means 


I SAW IT THERE, HUT AM NOT SURE WHETHER IT IS STILL THERE OR 

NOT. means I did not see it, but, understand that 


IT IS THERE, r.(J., THE DALAI LaMA IS RESIDING AT LHASA 

now-a-days, 

| kyam-gbn rim-po-chhe timg-sang hla-sa la sKu-tlen - 
ja yo. This means “ I saw the Dalai Lama at Lhasa and 
know that he is still residing there.” If we substitute 
for | it means “ I saw the Dalai Lama at Lhasa, but am 


not sure whether he is still residing there.” 


With 


instead of it means “ I understand that the Dalai Lama 
is residing at Lhasa.” 


5. To form the interrogative add q$j* or 
or &V, e.g. £^'q$! | yu-pe, £j$j*q$J | 


q-to^| 
yim-p<; Q^ET|' 


du, forms (^51*) dnK-lte, according to the ordinary 

NO 

rule for reduplication. [Cap. I, para. 27 (/;).] Thus, 
3^-^q-^q*I| mi di yafc-po re-pc? is this man 

good ? ST^djC'fq't^'qsr mi t'e nang-la yope, is the mandat 
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HOME ? (lit. IS THE man inside ?). The interrogative particle 
is often omitted where the existence of an interrogative 
pronouu, who, what, where, etc., shows that an interrogation 
is intended, e.g. | mi dixit rc, WHO IS this man? 


(5. The imperfect indicative, I was, and the perfect indica¬ 
tive, I have been, are the same as the present indicative, the 
adverb ngm-la , fobmkkly or other adverb of time being 

placed in front. Thus, | di yalc-po re, 

THIS MAN IS GOOD. ^1'^^ ] 


ngen-la mi di yalc-po re fan-da yaJc-po ma-ro, this man 

FORMERLY WAS GOOD; NOW HR IS NOT GOOD. 


I khe-sa nga fang nyam-fu khyo me, you were not 
with me yesterday. If the sense is clear from the context 
the adverb of time may be omitted. 


7. The future is U*IC yong, which is the same for all 

persons, singular and plural, thus, nga yaJc-po 

yong, I will be good; khon-tsho ya/c-po 

. . cs _ 

yom 7 , they will BE good. For the negative insert 5J i»» 
before DTr' yong, thus, khyo yaJc-po mi-yong, 

you will not be good. Interrogative W (W) 1 0n 9- 
nge or SJc’C* ( C*T) yong-nga. 

8. The conditional is yo-na, or du-no, for all 
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persons, singular and plural, past and present; thus, 

nga yalc-po y'6-na, ip I am good, or, ip I wkhk good ; 
klnjo yalc-po yo-nn, if thou art good, or, ip 
thou wkrt good. The negative is mr-na, c.g. pj'CS^^Tj’ 

”q*i^*c3j' khn yaJc-po me-nu, ip uk is (or was) not good. 

9. The infinitive and verbal noun are formed from tlm 

root with CJ’ added ; i.c. | yo-pa, | yim-pa , to hi:, 

THR BEING, TO HAVE BBRN, THK HAVING BERN, TO BE ABOUT TO BE. 

The context tells whether they aro present, past or future; 
e.g. | midi yaH-po yim-pa ny 

Ho cKung , I have heard that this man is good ; gdj'OrfTO^' 

| nym-la mi di yaJc^o 
yim-paHo cKung-te fami-nymcKe ska, I hkaui> pokmriu.y that 

THIS MAN WAS good, BOT NOW FIE HAS BEIIAVKD BADDY (lit. IIAS 
ACTED THE BAD MAN). 

10. The present participle is rendered by yo-t'ii, 

negative nw-ftt, lit. at the time of hiring, 

nga yaH-po yo-t'ii, when T am (Or was) good; pfttJST]' 
kho yaH-po mc-tu, when he is (or was) not good. 
This participle is also rendered by yii-pe tii-ht , 

o 

lit. at the time of bbing or by yo-pa fang. Past 
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time to be distinguished by adding ngen-la, as with 

the imperfect and perfect indicative. 

11. The past participle is formed by yd-ne, nega¬ 
tive w-ne ; e.g. A%o yak-po yo- 

ne. TBOC, HAVING BEEN GOOD; khon-tsho 

yak-po me.-ne, they, not having been good. 

12 . U^*5jp!5j’ yd-khen, or C*J*^CJ* yopa , forms a participle 
used in an agentive sense. (See Cap. Ill, para. 3.) Thus, 

| nii di yon-ten yd-khen chi-re, 

THIS MAN IS A LEARNED ONE. 

13. This verb lias no imperative of its own. The sense 

of the imperative is often supplied by pronounced cKi 
—negative nia-cKe, these being the imperative of the 

verb cKe-pa , to do ; thus, IcuS-pa ma-cKc, 

DO NOT BE STOPID. 

14. For denoting vagueness or generality , yong, may 

be used, e.g. q^ a 0T0]EI| , 8lC'CrU]£* niang-po yong, 

THERE ARE MANY SHEEP IN TlBET. 

15. 5j^" yo, is also used to denote having, possessing, with 

the subject in the dative. Thus, | khyd-la In 

yd-pe ? HAVE you a HORSE? | ngonrla yd tu 
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me, I HAD ONE. BOT I HAVE NOT GOT IT NOW. The OJ' Uliiy also 


be omitted, thus: | khyo ta yo-pe 


16. For, potential, permissive, hortative and optative forms 
of the auxiliary verb as well as for such expressions as “ in 

ORDER TO Bit.” IT IS PREPARED FOR, IT IS PROBABLE, IT IS SUITABLE 

for, see Chapter VII. For because it is, sec Chapter VI. 


17. In conclusion, it should bo noted that Tibetan somo- 
times omploys another verb whore the verb to ho is employed 
in English ; c.g. | khyii-rr. a- 

ma hla-sa la dv-dn, your mother is (lit. is remaining) at Lhasa. 


Words. 


Ho = kho-rang. 

Is staying ■= de- 

Pen = wyu-gu. 

When grown up, lit. when 

-v— ^ 

the years rise = 
lo-long-na. 

Call. lit. make como = ^]‘ 
§*T (3 ^')shocKi. 

Monk = nytf' tra-pa. 

Where = fca-pa. 

Boy = 


! Darjeeling == ^'£'g]C' ^ or ~ 
jr.-ling. 

Will be a thief, lit. will steal 

=fl|’ W) h ‘- 

S3 S3 S3 

ma kn-yong. 

Two = nyi. 

Tall, lit. long body= £ T]g c Tp. , ‘ 

suH-po ring-po. 

Many = mang-po. 

Chinaman = gya-mi. 

The Chumbi Valley = ^j'&T 

fro-mo. 

At homo, lit. within = 
nang-la. 
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Exercise No. 9. 

When he is (or was) at home. | | kho-rang 

nnng-la yo-t'ii. * 

He is {lit. is staying) at Darjeeling. | 

kho Dor-je-liny-la tic du. 

This is not my pon ; it is yours. [ p^'^' 

^ | di nge nyu-gu nut-re, hhyo-rc re. 

Ho was a thief; now he is a good man. 

| ngm-la kho l-u-vui re, t'a yak-po-re. 

If he is at home, call him here. (Q^§") 

' , 1 q T3^' (3T) I nan 9 m ^ c d'< ntt, de sho cKi. 

He lias been a monk, but is now a trader. 1 §5j*oi , p : g , q’^er« 
| ngen-la kho fra-pa re, t'a tshong-pa re. 
When the boy is grown up, he will be a thief. g-ap^GfcJi' 

“V— ^ 

| pu-gu di lo-long-na, ku-ma ku-yong. 
I have two ponies. C*GI'^ ,c T|^^l*ysI^ | nga-la ta nyi yii. 

You are tall. | ^uJc-po ring-po 

Are there many Chinamen in the Chumbi Valley ? rfj"sf'&J’ 

Cro-mo la gya-mi mang-po yong- 

nge ? 


4 


A common transition among Tibetans. 
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* 


Where is my mother ? 1 •»* 

Ha-pa de du? 

Exbrcisk No. 10. 

A boy is here. This man is stupid. I am at homo. If 
he has a good dog. Ho is not at homo. Are all the men 
here ? Whoa I was in Darjeeling. The monk is clovorov 
than tho trader. The trader’s father is the cleverest. 




CHAPTER VI. 
The Verb. 


1. The Tibetan verb denotes an impersonal action, a state 
of being, doing, happening, etc., and is in effect a verbal 
noun. Thus : | kho luk-sha Sa-ki-du, 

HE IS EATING MUTTON, lit., BY HIM, AS REGARDS MUTTON, AN EAT¬ 
ING IS; | tshong-pa U sang-nyi 

lep-yong, the trader will arrive to-morrow, lit., as regards 

THE TRADER, TO-MORROW, AN ARRIVING WILL BE. 


2. There is no separate inflection in the verb itself, by 

which one can distinguish between the singular and plural 
numbers, or between the active and passive voices. Even 
the different tenses are often the same in the colloquial as 
used by ordinai-y, uneducated persons. By the accompanying 
noun or pronoun one can tell whether the singular or plural 
is meant. The accompanying auxilifrjcy verb, and sometimes 
an alteration in the root, gives the tense. Prom the context and 
from the inflexion of the noun or pronoun, if any, one must 
judge whether the voice is active or passive. The infinitive, 
participles and some of the tenses are formed by adding 
monosyllabic particles, e.g. <3^ | | 1 etc. to the root. 

3. The verbal root-inflections, i.e. the changes in the root3 

of the verbs for different tenses, are of less importance than 
they otherwise would be, since in the colloquial of uneducated 
persons the great majority of verbs use the perfect root for all 
tenses. Thus, the verb to put in has in the literary language 
four roots, viz. A ~ . ;> 

9b43 
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Present root im¬ 
perfect do. chu. 

Future do. Xu. 

Imperative do. chhii. 

But tlio ordinary colloquial employs the perfect rootq^]' 
for all tlie tenses. 

4 ,. Tho exceptions to the above rulo are : - 
(a) Verbs, the preso.it root of which Olid in the inherent a 
or ~~ usually make this present root for the present indi¬ 
cative, future indicative formed by **-’/*». negat.vo 

form of tho imperative, present participle, ageutive participle, 

present infinitive, and verbal noun, e.,j. ar§^^\] M-ii-du, 

BE is hating, from tlie present root 3’ not qa^'O^l | 

* -tyi-du i I *"■*«*’ ™ mu ‘ KB,nKST ’ from the 

present root §' not §5T3'^| ^U-hji-ro, from the perfect 

root fl* 1 Bet q^r§-<vyr nr. aito.nts, from 

the perfect root JJ^T not^O^ fr0m the 

present root | 

. Well-educated Tibetans use tlie present root of most verbs 
for those parts of the verb, which are detailed in («) above. 
A.ad, as the student improves, he will learn to do the same. 

(6) In compound verbs, of which the second verb is 

nang-wa (such verbs are used in tlie honorific language), the 
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first verb keeps the present root as a rule in all tenses; e.g. 
( q') tong-nga nang-ica, to send, hon. 

(c) In the imperative the root is sometimes changed. This 
is dealt with below in the paragraph on the imperative (see 
para. 12). 

( d ) As regards those verbs whose present and perfect roots 
have the same pronunciation, it is immaterial whether we write 
the present or povfoct root. The present root is therefore 
written for these, both in the grammar and dictionary, in 
order to avoid the necessity of adding the literary spelling in 
brackets in such cases. 


5. The student is warned against using the different roots 

for the present, future, perfect and imperative given in 
general dictionaries. These hold good only for the literally 
language and would often lead him astray in the colloquial. 
For instance, the Lhasa man, educated or uneducated, will 
always say | tap-kyi-du, he sows (the field), 

never | dep-kyi-du; q^q' being the perfect 

and the present root. 

So also always | nyo-yong, he will buy, from 

the perfect root never nyo-yong , from the 

future root ^ | - N 

6 . For simple conversation the perfect root is the most 
important. We will now consider each mood and tense in 
detail. 


7. 



qyq* lufe-pa, to pour. 
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Present Indicative. 

| C5T n U e or ngan-tsho luH-tci-yo , I (or wo) 

pour (or am pouring). 

jg^'W (3^J*) khyo-re or khyon-tsho 

luK-Jci-du, you (or ye) pour (or are pouring). 
jW hU or khtm-tohl) luJc-Ki-dn , ho (or 

they) pours (or is pouring). 

The 5j^* and (2^^* arc often omitted, c.g. pKTgj^*^* 

o > ° 

luH-Hi, ho is pouring. 

Note that the agentive case of the pronoun is employed, 
this being a transitive verb. (Chapter III, para. 13). 

8 . Imperfect Indicative.—This (I was pouring, etc.), 

like that of the auxiliary verb, is the same as the present 
with ngen-la or other adverb of time added. 

9. Perfect Indicative.— | nge or 

Cv N » 

(q* j ngan-tshii luJc-lca-yin, I (or we) poured (or have 
poured). 

jgg’W ( 2*1) kh V' 6 ™ or jg^V&TgPPT^' («T) kh V 6n ' 
tsho lulc-Jca-re. You (or ye) poured (or have poured). 
kho or p^*T§ c l]*r £ ]* (*T) 5^’ hhon-tsho lu)c-Jta-re. 

'O 

He (or they) poured (or have poured). 

Note the reduplication of the *T|* after gp]$Tj also that, 

'o __ 

as in the case of the auxiliary verb, where C*}^' is used 
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for the 1st person, 0^=7]' is ordinarily used for the 
2nd and 3rd, and where WJdj* for the 1st person 
for the 2nd and 3rd. The perfect is also rendered by 
gC or and sometimes by Q^*T|* added to the root 
of the verb, and the same for all persons, thus, C^pTj’ 

gC| nye ko-cKung, I HEARD; pvj'$fC'| kho shi-song, 
HK DIED. 

Note also here the difference of root referred to in para. 
4 (a) of this chapter; kho *Ka Jci-du , 

HE is PETITIONING, but kho sXii-pa re, nE 


HAS PETITIONED. 


10. Pluperfect.—This (I had poured, etc.) is translated 
in the same way as the perfect, just as the imperfect is 
translated in the same way as the present. The context will 
sometimes include an adverb of time, and will in any case 
usually show whether the perfect or pluperfect is intended. 

11. Future Indicative.— nge or 
ngan-tsho luk-ki-yin, I (or we) will pour. 

) hhyo-re or kh.yor-tsho lul- 

Ki rc, you (or ye) will pour. 

jSl* kho or khon-tsho luk-tci-re, he (or they) 

will pour. 

yong added to the perfect root of the verb may also be 


used for all persons, thus, nge lutc-yong, I will 
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POOR; prc&srgj'jpwc* khon-tsho luJc-yong , they will pour. 
Neither the present nor the future root is used with 
in this sense, e.y. I will buy | nge nyd-yong, not 

C^iyyfc* | nge nyo-yong. I will no this work C^'O^'T]- 
| npe h-ka di cKc yong; the perfect root is 
used, not the presont root, nor £J' the future root. TliK 
U!E WILL MELT RAPIDLY. | 

j)u gyoJc-j>o M-yony. Here again the perfect root 4(^34* sKii 
is used, not sKu, the present root, uor sKu, the future 


root. 


12. Imperative. - In literary Tibetan many verbs have 
a separate root for the imperative as well as for the present, 
future and perfect tenses, and such roots are given in general 
dictionaries. But in the colloquial the imperative is usually 
the present or perfect root of the verb. When the root con- 
tains an inherent a or this is often changed to ; c.g. 

IjqpjJSr mife-tii, look ! from present root ^* to. 

Send this man ! | mi di tong. 1 

Buy this thing ! | cha-la di nyu .- 


• Present root. 


4 Perfect and imperative root. 
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Tull (your) petition ! 


TO 
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nye-xKu sfa*. 1 


Sow THIS piild! (^r-p-^-q^q| sKing-kha di tap * 
In addressing servants, coolies and others of low rank 
N Cjq|’ ski is often added, e.g. Pour! gZT|$p.£JETj’ Infc-shi. 
In addressing persons of somewhat better position 
ro-nang, and ra-cKe, the former being the slightly 

more polite of the two, are substituted for -,C|3| | Thus, 
| luK-ro-nang, pi.kase pour. Other particles 
used after the imperative to soften it are pronounced fa 
and I£T «• These soften the order, but are not quite so 
polite as ro-nang or ro-cKe, e.g. ^54'^C 

to-fn, do look ! | o-na gyu-a, well, you may go. 

| tie. sho-tiy come here, do. p*AT| 
kho la t'ri-ro-nung . please ask him. 


13. The negative of the imperative is formed by putting 
5J’ ma before the imperative, e.g. 

Do not send this man, | mi-di ma-tong. 

Do NOT BOY THIS thing, | cha-la di ma-nyo. 


Perfect root. 


s Perfect root. 
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ma- 


Do not tell (yoop.) pktition, | nye-sKu marsKu . 

Do NOT sow THIS pield, | sKing-kha di 

It will bo noted from the above examples that verbs ending 
in or usually take the perfect root for the positive irn- 

N3 

perative and the present root for the nogativo imperative. 
Verbs ending in inherent a also take the present root for the 
negative imperative, n.g. milc-ma-la, no not ix)OK. 

^*^• 3 - fiha-ma-sa, DO NOT EAT meat. Thoso verbs, which 
form irregular imperatives, take the present root for the 
negative, e.y. she, come ! ma-yong , no not come ! 

0^' gyu, go ! man-dro, do not go ! 

S3 

14. It should be noted also that verbs of telling, ordering 
and the like govern the imperative, thus, 

Cs 

1 kho pha-ri la do lap shi, tell him to stay at Phari, lit. 
tklt, him stay at Phari. 

15. Conditional Tenses.—They are formed thus : Pre¬ 
sent Conditional, if her son is ili. thb mother will bb grieved, 

(if ill) WWJ^g'arg^WT |f» di na-na a-mc 

du(-nge cKe-yong (will be grieved, lit. will make grief). Past 
Conditional, if I had known yesterday, I would have given it, 
pwr khe ~ sa (yesterday) C$r^*3pj* nge ha-ko-na (if I had 

known) (£T) te-ra-yo (would have given). 

Note that both for the present and the past the clause begin- 
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ning with if takes 3j" added to the root of the verb; that the 

second clause, as in English, takes the future, when joined to a 
present conditional clause; and that, when joined to a past 
conditional clause, the second clause takes the perfect indica¬ 
tive changing CS’dJ’ into an( * into ^ 1US » 1F UE 

HAD KNOWN YESTERDAY, HE WODI.D HAVE GIVEN IT. pwpr 
( CJ'j Q^ET|| khesa khii htt-fco-na te-ra-du. 

16. As, because, SINCE is expressed by e.g. (^’<5*1 

| tiliylin-tsho cKfi ma-thup-tsang 

O' ^ 

ngr, cKe-pa-yin. As you could not 1 do it, I did it. 0^*5* 
5 C T^| C T § 1' 5?, ^1 ^ chhe-fra-tsang dritc-Ki ma-re. This 

will not do as it is too large. ^ 

Note that the adjectival root is here conjugated as a 

verb (see Chap. IV. para. 7). 

17. Present Participle. This is formed by adding 

'NO 

id to the root, e.g. jq^q* 1 khi > 

ire dung-id mi chi lep song, whilb he was bbating the mule, 
a man arrived. Or ^DT may be added to the infinitive (see 

NO 

para. 23 below), the latter being put iu the genitive; e.g. 

kho ire dung-pe id-la, etc. This parti¬ 
ciple may also be formed by adding or to the 

root, e.g. ]] kho ire 

dung-pa-tang mi chi lep-song. 
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18. Past Participle.—Formed by adding ne to the 

perfect root, c.y. chhu lulc-ne, having poured out 

the WATER. It takes also the place of a pluperfect and a 

-v— 

gerund. Thus: UR has become rich by trading, 

(^') ,iiw tsho,i y yyip-nc. ckhnie-jm 

cKung-nga-rc. pT Qtc) {having f radial) jg=T|'C]' 

(rich) ^CC.’ (CJ') {has become). Am:it m: had 

-v*" O' “\ P> 

WRITTEN THE LETTER, HE DESPATCHED IT. 

{having written) (*T) ^ | Kho yi-ge t'ri-nr tang - 

nga-re. This <3j$J | oj* the conditional and *y$J* the present 

-o 

participle inako up largely for the poverty of the Tibetan 
language in conjunctions. 

19. Agentive Participle.—-Formed by £<3j | SipWj | CJ' 
or £J’ added to the root. These Agentive participles may 
have either a past, a present or a future signification. Q3j* 
and &ip33j' are used with auiinate objects and have an active 


signification. CJ’ or Q' when used with animate objects de¬ 
note the passive. With inanimate objects £]' or SJ* are used 
in preference to C<^' or SjpiSj | CJ* is used after vowels and 
C or Of. CJ* after the other final consonants. Examples : 
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—The messenger who went yesterday. p^I ’ 

(5?p3j*) qC5<3j*^ | fche-sa dro ngen pang-chhen t ' e . 

The messenger who will go to-morrow. 

(51pdj’) qC’cadj’^ | sang-nyi dro-ngen pang-chhen te . 

Cv *v -N—- 

The man who sent tuk letter yesterday. p^TSW^'^S^* 

Wj* ( 5jp<3f ) Sj’^ | khe-sa yi-ge tong-ngen mi te . 

The letter which was sent yesterday. pST^Tq^C'C^' 

(qc\') | l - he-sa tang-nge yi-ge t ' e . 

The man who was sent yesterday. pST^q^C'cS^ (^*) 
| klie-sa tang-nge mi te . 

tt will be noticed from the above examples that and 
3 qp3j* do not usually take the genitive case. 

20. Verbal Noun. —Either takes the infinitive form or is 
formed by adding t/ft to the root, e . g . g*T»T fro - ya , the 

konning away from g$rq* t ' ro - pa , to run away. ^*F]*qjq* 

| mate gyap - t'ii t ' ro-ya di yaK-po 
ma - re , the running away when a battle is being bought 
( S^^gqpN’) IS wrong. Again: now-A-DAY8 is the time 

for going to India, ( 0I ‘ GVJ ) 

fe - ring-sang gya-la dro-ice tii re , lit . (now- 
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A-DAY8I gj'.'H* (to India) ( 0F G0ING > (the time) 

(is). Infinitives and verbal nouns can also be formed from 
other parts of the verb. Thus, to do or the doing, 

(*T) or g$TEJ'5idp*r THB nAVING mnishkd doing, 

e . g . (^ ) I ,:p - chhn Mr -' tohar-ra 

yaJc-po cKung , lit . the having finished the discussion is good, 
i.c. IT IS good that the discussion has been finished. Simi¬ 
larly THE BEING ON TIIK POINT OF DOING, 

THE BEING ABOUT TO DO, OR THAT WHICH IS TO UK 

DONE. 

21. Verbs governed by verbs of seeing, perceiving, hearing, 

THINKING, BELIEVING, KNOWING, SAYING, etc., tako the form of 
the verbal noun; e.g | khokuJc - 

j>a yim - jmngr , ha-Jco song . I perceived that he was a simple- 

TON . («!■) (^') SWgCI 

khyti kha-la se - tshar-ra yin-na sam - cKung . I thought you had 

FINISHED EATING. 

22. In order to, for Tn» sake of, for the purpose of and the 


like are frequently rendered by the verbal noun in the goni- 
tive followed by ^Sj’GT or e -y- 

| kham-cMmdithop- 

pe fon-la nge kup-le mang-po gyap-pa yin ; I have endured 

A GREAT DEAL OF TROUBLE IN ORDER TO SUCCEED IN THIS LAW-SUIT. 

(*T) %^'King- 
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kha di tap-pe {on-fa-la nga dc yong-nga-yin; I have COMB 

HERE FOR THE PURPOSE OF SOWING THIS FIELD. 


23. Infinitive. -This is the form of the verb found in 
dictionaries and vocabularies. It is the present root with CJ’ 

pa added in the case of roots ending in [ ka, fa, 

na, pa, ina, sa, and with £J’ wa added in the caso of roots end¬ 


ing in a vowol or C*Q^s&! | nga, a, ra, la. It is used in the 
sense of in order to ; e.g. ) 

j ka lon-pung-la tshong gyak-Jca chhim-pa-rc, he has 
gone to Kalimpong to trade. :||' added to the present root 

also expresses the infinitive. Thus, 1 la 

dro-gyu fca-tsho yd, how far (have we) to go now ? 

Several verbs, e.g. go-pa, to be necessary, 

thup-pa, TO BE ABLE, chhotc-pa, to be allowed and 

do-pa, to wish, take the root and not the infinitive 

of the verb which they govern ; e.g. I 

fa khy'6 dro chho-ki-re, yod are permitted to go now. 


24. As a general rule, it may be said that when a verb 
can be turned into a verbal noun it should be translated as 
one. Thus “ Now-a-days is the time to go to India ” is trans¬ 
lated into Tibetan as above “ Now-a-days is the time of going 
to India.” Similarly, “ It is wrong to run away when a battle 
is being fought” is translated “ The running away when a 
battle is being fought is wrong.” 
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Words. 

Official = pom-po. To know = shc-pa. 

Messenger = q£\£<3j* pang- Quickly, soon = SJJFpfHf 

chhen. 

Mulouian 


for-pa- 


gyotc-po. 

Water = chhu. 


To, into the presence of = To learn = qgq-q- Lap-pa. 
£*GT tsa-la. 


To make effort-, strive — 
nying-rii 

cUc pa. 

'IHbetan language = i To receive = Q N g^’q*yor- 

po-kc (derived from J Kalimpong = 


Difficult = ^Tp^Ofcr pqj’q- 
ka-lv khak-pn. 

Letter = yi-gr. 


tra. 


po, Tibet and ke- 

chha, speecli). 


ka-lon-pung. 

To buy = nyo-tca. 


EXBROISK No. 11. 

I sec the house. | ngr khang-pa 

thong-gi-du. 

I will see your house to-morrow. 

Cv CV C\ 

| sang-nyi khyo-re khang-pa ngr mile-la - 

fei-yin. 

The official bus sent a messenger to me. 

(q m ) ^cgc;'| pom-po pang-chhm 
chi nge tsa-la tong-vgu naiig-cKung. 

You have sent your worst pony; please sell me a better oue. 
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| khyu-re la duK-sho chi tang-du yaJc- 
fca chi tshony-ro-chi. 

«v •v Cv 

He is beating a mule, | $ re dung-gi-du. 

•o 10 

lie was beating the muleman yesterday. 

^C^Tj’Qp^Tj I khesa khi} tre-pa dung-gi-du. 

If you work hard (lit. make effort) you will soon know Tibetan. 

US***' <3pn 

C\'C | khy'6-rc nying-rii cKr-na tfo-ke gyok-po shc-yong. 
Do not beat the pony. f’flrC | la marduug. 

*o 

Tibetan is difficult (lit., the learning Tibetan is difficult). 

I pb ' /ce la $' ya 

ka-le khn k-po-re. 

I received the letter from Dawa Tsliering (lit. sent by Dawa 
Tshering) yesterday. 

(q§^) khesa Da-ica Tshe- 

ring-yi tang-nge yi-ge t'e nga-lajorcKung. 

After going to Darjeeling, go to Kulimpong. SF’^* 

goj^'q^’g^'gci’q'g^] | khyo Dor-je-liny-la chhin- 

s ® »o 

ne ka-Ionpungla yyu. 

When you are at Kalimpong, buy a pony. 

| khyo ka-ldn-pung-la de-t'ii ta- 

chi nyo. 
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Exercise No. 12. 

He is buying. The trader has bought these goods at (lit. 
from) Lhasa. Call my servant. Do not pour the water. I 
have sent a messenger to Darjeeling. If you had petitioned 
the official yesterday, he would have sent a good pony. I 
am going to the bazaar to see whether there are any new 
arrivals (lit. cotwim, from ttJCCT enno) from Lhasa. 


CHAPTER VII. 

Tub Vkrb— continued. 


1. Negatives.—The negative used with the present and 

future indicative (except with ) is ?j' mi. With all other 
tenses and with ^^'rceven though in the present or future $ 1 * 
ma is used. The negative with yin is shortened into JJSj’ 
nun, that with yo into me. Thus : pfuTr=T|*frQ^q]’ 
kho yong-yi min-du, ne is not coming ; kho 

yong-yi via-rc, he WILL not Comb ; | 

sang-nyi kho lep-mi-yong, he will not arrive to-morrow ; 

! 1l 9 a dro-Kimen, I will not go ; 
j nge shing-gi-vw, I do not know. 

2. With the perfect indicative ending in it is bettor 

to place the negative before the root; e.g. hr did not go 
ykstrrday, | khesn kho ma-chhvn-pa-re, 

in preference to | chhim-pa mu-re, though 

noither is incorrect. 

3. Never is translated by ma-nyong, following 

the root of the verb, e.g. | nga Dor- 

jc-ling-lu dro ma-nyong, I have never been to Darjkkling. 
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4. Interrogatives.—These follow tlie rules given in 
Chapter V, para. 5. To these must bo added the rule that 

chung, song, ami 5JC’ nyony (this latter without 51' ma, 
meaning kvkk) take C^1‘ ngv. Thus: has my patiikk ahkivkh? 

| nye. pa-pa lapcKuny-ny ? Again,it avk 
YOU KVBB UKKN TO DaIMKKMKO ? j 

khyo Dor-je-liny-ln dro ny ting-nye ? SometimoK m used 
instead of in interrogative sentences for the second 
person, singular and plural, e.y. | 

khyo hla-sa-la dm-Hi yim-pe / auk you going to Lhasa ? 

5. An interrogative is also formed by a-yo (pre¬ 
sent tense) ti-yony (future tense>. Thus, Ql^J'TJ'Q^^' 

| le.-la di cKc-na yafe-po a-ytig ? if you no 

THIS, WILL IT TURN OUT WULI. ? (lit. WILL IT UK GOOD '{). 

| jm-yu di lap-fra-la 

yafe-yo cKr-nc dc-kyi a yd ? is this boy noma wxli.at school ? 

6. Finally, an intorrogativo with a future meaning is 
formed by adding qj* to tlio root. Thus, c;75' l! l|' a \ , GW*l|| 

nyan-tsho fa-re lap-Hu ? what are wk to say? what shall 

W8 S.\Y? 


7. Passive Voice. —As shown above (Chap. VI, para. 2) 
the Passive Voice is not distinguished from the Active in the 
same way as in English. Thus, he is beating me, is expressed 
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in Tibetan by him to me a beating is. So in the Passive Voice 
T am being beaten is expressed to me a beating is. The only 
difference therefore between the Active and Passive is that 
the Agent is omitted in the latter. Thus:— 

Present C* (p') = nya ( khyii, kho)dung-yi-du, 

I (you, he) am being beaten. 

Future C* {p’ ) q= nga (khyii, kho) duny-yony. 

f (you, he) shall be beaten. 

Perfect q=C2>T^JC dung-song, or q*C;$rQpq|* dung-(hi, or 
dung sKa, Have (ha*s) been beaten. 
Future Passive Participle f Cm' duny-yyu, To be beaten. So 

V3 NJ 

also cy|Cq’C^<5Cm'l/u tshong-gyu, Turquoises to be sold or 
turquoises for sale. 

The Passive should, as far as possible, be avoided in trans¬ 
lating, the corresponding Active tense being used instead. 

8. Potential Verbs. —When can, couj.d mean is abi.e to, 
translate by Jjq’q' to be ablk, added to the root of the verb ; 

C.g. YOU CAN ( i.e. AUK ABI.K TO) GO TO DaRJEBLING, 

1 khyo Dor-je-ling-la dro Lhuf-kyi-rc. He can 
!»0 THIS, p^l’O^'g^’Sjq'J’?^ | khii di cKe thuf-kyi-re. It 

will be seen from the above examples that the subject is putin 
tho agentive case, when the main verb is transitive and in 
the nominative case, when the main verb is intransitive. A 
similar rule applies to the permissive verbs and to the horta¬ 
tive verbs dealt with in the two next paragraphs. 
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9. Permissive Verbs.—When can, could mean is al¬ 
lowed to, translate by chko/c-jni, added to the root of 

the verb ; e.g. ] khyii Oor-jn- 

ling-la dro chhobKi-rr, you can (t.c. auk allowed to) ao to , 
Darjeeling. 

10. Hortative Verbs.—VVlieu should moans ought, nkkd, 

want, WISH OR MUST, it is translated by go-pa, added 

to tlio root of tlie verb, r..y. you should (i.c. ouiiut to, oh 
must) go to Dartkkling, £*SF 3' ^ 1 

khyo D or-j e-liny-la dro yo-kyi-rc. 


11. Optative Verbs.— These, denoting wish and kwjhbt, 
are rendered as follows :— 
e . g ., Would that my brother were ukrk ! 

(| nee pun-bju dr. yii-na-a. 


If ONLY UK WOULD KAT HIS FOOD ! | 

fchu kha-la sa-ro cKe-nora. 

Ip ONLY HE WOULD BRING MY TONY ! 




kho nye ta-t'e thri ynny-ro cHo-na-a. 


12. Another form, used in religious prayers or blessing, 
is as follows :— 

May the prosperity ok the (Buddhist) religion long prevail l 

| tem-pa : yiin- 


ring ne-pe f/ra-xhi sho. 
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This sentence is frequently used at the end of a prayer. 
May you bk happy! 1 kh V 6 kyi-po 

yony-nya sho. 

C*S 

May you have a long lies frbk from illness ! 




Ichyo tshe-ri.ny ne-me yong-nga sho. 


These two latter examples might be used by an old man 
blessing a young one. 

The language used is literary, rather than ordinary collo¬ 
quial, but is used colloquially for the above purposes. 


IS. The imminence of an action is expressed by QfJJ* tro, 
added to the root; e.y.,1 kho P ha ' 
ri-la lep-tro-du, hk has nearly reached Phaiu. 


14. Probability, likelihood are expressed by 0$ tro or 
q-Gg- pa-dru, e.y. (or 

CJ-qg- J /.ho pha-ri-la tle-byi yin-trn nr yim pa-dra, he will 
probably STAY atPiiari. The negative forms are 

(fe^F) and ^’^51 (%*rc\5i) * 9 - 

q'^5! kho pha-ri-la de-kyimem-pa-dra, 

HK WILL PROBABLY NOT STAY AT PhaRI. 


15. Completion is expressed by the verb a&W tshar-wa, 
to finish, added to the root; e.y., | kho to 

se-tshar-sony, hk has finished eating. 
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16. When an action is habitual or general the future form 

in 2^' is used. Thus, (fl/W) 

nyi-vna re-re chha-pa pap-kyi-re, rain palls every day. 

17. That an action is continuing is expressed by the root 

with 3j* once repeated and followed by the verb e.g., 

IM| c^gjfwafc-f 'M-i 

dro-Tci cKi-a, nya fan-da lip-yang, kkki* moving on; I wir.i. 
COMB PRESENTLY. 

18. Verbs of becoming, changing into, ai.tkri.vo into, 
growing, etc., are often expressed by REffq’ governing the 

dative, e.g., this yellow colour is becoming red. 

[ fshb ser-po di inar-po-la rlro-Ki. It is 
very common with the comparatives of adjectives; e.g., this 
has become I.K8S. R^’ , ?)C^’^'(^ : T| J di nyung-ru chhin-sKa. 

Note the use of here, ft is used with some words in 
the place of OJ* 

19. place, is joined to many verbal roots, e.g., 

dd-m, RESIDENCE (lit. PLACE OP DWELLING, from TO 

remain, DWELL); fW'Tj'g^* h-tn cKr-sa, place where one 
dobs one’s work, from cKt-pa, to do. 

20. To have leisure to, time for doing is oxpressed by SJcT 
long, joined to the root of the verb concerned, e.g., 
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G^Z^'C!JC?ffrG^q| | nga mi fr-tsho thre-long min-du, I have no 

-o 

TIME TO SKK THOSE MSN. 

21. That the time for doing something has arrived is ex¬ 
pressed by run, r.u., | fadro-ren-song, IT is 

time to on vow ; j fa iu-ren-du, IT is time to kat 

n9 

now (it is mkai.-timb). 

22. 'I’o iik ready Kou, to bb iMiKPARKD TOR, is expressed by 

*5^' •'him, rJihnlc rhho joined to the root of the verb. 

To BK FIT FOR. TO bk SUITABLE for is expressed by nyem- 

pa similarly joined (See Chap. IV, para. G). 

23. y joined to the root of the verb, and followed later by 
denotes 


Indeed 
It is true ... 
Certainly ... 


BUT 

BUT 

but, etc. 


r.g., 11 E CKRTAINI.Y HEARS BUT UR DOES NOT IIKBD, * 

-o 

yp^-^j-qj-ST^I Ho-ta Jco-h'. dufi-tr I,ho nym-feyi ma-re. 

I DID INDKKD SEE HIM, BUT I DID NOT RRCOGNISB HIM. SJSjCy 

I thony-ta tliong-cKung-te nyo 

nyo-shr ma-cKwuj- 

In the literary language the spelling of this particle y 
varies according to the letter immediately preceding it, but 
in the colloquial the pronunciation is always te. 
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The meaning of y . . . y corresponds to that of to . . . lei in 
in Hindustani. 

24. Verbs of receiving follow the same rule as in tho 


sense of possessing (Cap. V, para. 15). 
nga-lajor-cKung, I have ukckived. 


Thus, q- 




25. A few common verbs which are irregular may he 
noted as follows :— 


Infinitive. 

Present. 

Perfect. 

Future. 

Impeni- 

Mve. 

Negative 

Imperii- 





Live. 


Sfc'qj* 

wfc-c;- 

cs Cv 

TT 


yong-wa, 


(*) 

yony-gi- 

sho. 

ma- 

to come 

yin. 


yony. 


yong- 

gi-yo 


not 





yong- 

ngo 

yony. 





yin. 





W 



ST 


ica, to go 

dro-K'i- 

Cv 

chhim- 

dro-Xi-yin 

or 

^gy u - 

man- 

tiro. 


yd. 

pa-yin. 

chh-in- 

yony. 



gyq- cKe- 

ST3’ 

g*r«r 

S'OT' 

§*r 

«’3T 

pit, to do 


% 

cKe-kyi 

yin. 

(ST) 

ma-cKe. 


cKe-kyi- 

yd. 

cKe-pa- 

yin. 

ofgyw 7 

cKi. 




cHe-yong. 
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Thus nga yong yi-yo, I am COMING (now). 

pf&Tc'S]’?^' kho yong-gi-re, he will come. sho, comb! 

ma-yony, do not come ! kho dro-Zh- 

du, HE IS GOING, pgajxr^l**® chhim-pa-re, he iias hone. 


2G. As will have been noticed from the examplos in this 
and tho preceding chapters the verb is always placed at the 
end of the sentence. When there are two verbs in a sentence, 
one governing tho other, the governing verb comes last; e.,j. t 


F^'S 5 ) khyv-chhin ckhofi-Ka, you may go. 

| iu]C h-ka di cKr. thup-kyi ma-re, I cannot 


1)0 THIS WORK. 


Words. 


Mutton, (lit. sheep-flesh). 
luk-ska. 

Pork, (lit. pig-flesh). 
pthak-thn. 

Darjeeling. "* : | i §p‘ ^or-jc 
liny. 

Bazaar. |ZJ>T thrum. 

Week. 3^'^’ diin ‘> 

diin-thra. 

To assemble. Q^\^' tsko- 
pa. 

Sunday. JT|3^'?T&r ia-nyi-ma. 


To make, build. £J3*3' io-iva. 
To see. thony-wa. 

j At the time. gp'GT yang-la. 
Meaning, purpose. 

{on-fa. 

Pleasant, comfortable. 
kyi-yo. 

To look at, see. mife- 

ta-wu. 

To arrive. gW Up-pa. 
Village. srp’^S^’ fremg-se. 
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Name. 5JC" miny. 

To say, be called (of a name). _ . _ , 

3W i*r-wa. , L,o. q | W pa. 


j What. Ha-re. 

ie.^l-qp 

hjak-dziin. 


Whip. tc-cha. 

New. su-jiu. 


Before. 11 gen-la. 

Riuchengong. ^vgd^C;- 
rm-chen-yany. 

J5xnun.sK No. 13. 

The turnip has been eaten. ?,C'3Ta^3Sr?rC* | nyumj-ma 
di ir-Hony. 

The turnip will be eaten to-morrow. 

| xnny-nyi nyung-nui di se.-yony. 

Eat this mutton, but do not oat this pork, gq]\Cj-(^ : =F[ 
^•^•^•31 luH- slia di in, phalc-tthu di ma-ia. 
Every week a largo bazaar is held {lit. assembles) in Dur- 
idling. '= : r|c-cn-q^^-^0]'gjr*3j-q-?-a 1 «q]^- 

| Bor-je-liny-la diin re-re-la throm chhem-pu re 
tnho-kyi-yo . 

The largo bazaar at {lit. of) Darjeeling will not be held to¬ 
morrow but will be held ou Sunday. SsJC*^3j’= r 

sany-nyi Dor-jediny Hi thromchhem-po U tsho-lnji. ma¬ 
re Su-nyi-ma tslio-yong. 

He has almost finished building the house. 

J /fhd hhany-pa di so tsha-tro-du. 

o 
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Did you see the man who came yesterday ? 

W (5^1) | kha-ira yong-khen 

mi t'r khyu-re fhony cKung-nye ? 

1 did not see (him). (He) came when I was out. 

qc | C^-qS^’gcarwt’C (JT) ^ | thony-ma- 

cKuny, ngn me-ye yang-la yong-nga-rv. 

It is unnecessary for him to go to Pliari. (Lit. There is no 
reason of his having to go to Phari). 

| kho pha-ri-la dro go- 

ya tvn-t'u yo-tca ma-re. 

Have you ever been to Darjeeling? 

C^J | khyd Dor-je-ling-la dro nyong-nge 

No. (lit. not been). SJ’&Jk’ ma-nyang. 

I am going to see whether Darjeeling is a pleasant place. 

(SK) o^fSjwajl 

Dor-jt ling Jcyi-po a-yu nya mile ta-Ua dro-fei-yin. 


Exercise No. 14. 

We have nearly reached the village. What is its name ? 
(/At. What is its name called) ? ltinchengong. Have you 
ever been (lit. arrived) here before ? Go on asking him 
about the road. Tell him that if he tells (any) lies he will be 
flogged. He is unable to come to Darjeeling. I am not 
allowed to bay pork. You ought to learn Tibetan. 



CHAPTER VIII. 

Numerals. 


1. The unmoral like the adjective follows the noun. If 
the noun is accompanied by an adjective the numeral follows 
the adjective. Thus {three) | nga-lu tanuvi i/ii, 

i HAVKTIIKKK PONIES. ] n<JU‘hl t-U IJuV 

l jo sum yo, I Have three good ponies. 


2. The cardinal numerals according to ( 

trang-kyi (or lri-t;yi) nam-framj, 
arithmetical notation, are as follows :— 


or 


i.c. 


English 

figure. 

Tibetan 

figure. 

Tibetan word. 

; In Tibetan character. 

In Homan character. 

1 

? 

*#T 

chi. 

2 



nyi. 

3 


"IS"* 

sum. 

4 

* 


sKi. 

5 

V* 

1 

BU j 

nga. 
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— 

1 

Tibetan word. 

English 

figure. 

Tibetan 1 



figure. 

In Tibetan character. 

In Roman character. 

6 

vS 

jS^r 

ftteS. 

7 

V 

1 q y j 

diin. 

8 

L 


yy°- 

9 

Q 

! ^ 

(JU. 

10 

9° 


chxi or chu-tham-pa. 

11 

99 


r.hnfc-chi. 

12 

9Z 


chu-nyi. 

13 

n 


chulc-num. 

14 

9=? 

! 

chup-xKi. 

15 

9Y 

: qyg* 

cho-ngu. 

16 

9<S 

! ‘WgT 

chu-truX. 

17 

9V 

: 3$^' 

chnp • diin. 

18 

9L 

i q ^3 i v 

j chop-yyc. 

19 

9(5 

! 

■ chugu. 

20 


1 9*3* or 

nyi-ahu or nyi-thn 
, tham-pa. 
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—-- 

Tihbtan \voui». 

English 

figure. 

Tibetan 



figure. 

1 

In Tibetan character. 

In Roman character. 

21 

2.9 

yfm • 

ni/i shu txuJc-chi. 

80 


or 

sum-elm or.snin-rhu 



S5PT • 

t ham-j >a. 

31 

V 


sum-elm xo-chi. 

40 


orq^*q§- 

sKip-rhu or sKip-cku 



qsrer 

thaui-jia. 

41 


**f*»«HH 

sKip-chu sKe-chi. 

50. 

yo 

or g’q§* 

ngap-chu or ngap- 




rhn tham-jia. 

51 

Y9 


nynp-chn luju-chi. 

00 

vS° 

ov S'TS' 

fru&chn or /ruff- 



qw 

elm thnni-jm. 

($1 

70 

'S? 

v° 

or 

fruK-chn re-chi. 

dnn-rhn or duu-r.hu 

tham-jiu. 

71 

V9 


diin-cliu ton-chi. 
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English 

figure. 

Tibetan 

figure. 

Tibktax word. 

In Tibetan character. 

In Roman character. 

80 

L : \ 

° r & 

gye-chu or gye-chu 



gw 

thnm-pu. 

81 

L9 


gye-chu gya-chi. 

90 

Co 


gup-chu or gup-chu 



gw 

(ham-pa. 

91 

09 


ijup-c.hu Ko-chi. 

100 

goo ' 

^3* or ^3 

gya or yya-tham-pa. 

101 

9°9 

q 3'V q i® q r 

yya-t'ang-chi. 


ipo 


nyi-gya. 

300 

1 


sum-gya. 

400 

d/oo 

q §' q S' 

ship-gya. 

500 

yoo 

sr q f 

ngap-gya. 

1,000 

gooo 

^’33' or Sh- 

tong thra or tong. 


goooo 

cv 

0 

thri. 

100,000 

gcoooo 

°sW 

bum. 


6 
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Tibetan 

Tirrtan 

WORD. 

figure. 

figure. 

1 

In Tibetan character. 

In Roman clmi-acter. 

1,000,000 

^OOCOOO 


cKe-wu .' 

10,000,000 

gsoooooo 

sw 

sa-ya. 

100,000,000 

goooooooo 

*F«SF 

'O *0 

t'ung-gyur. 


Note firstly that, in the case of tens and hundreds when 
the smaller number follows the larger, addition is in¬ 
dicated, e.g-, fourteen =e ten-four ; but when the larger 
number follows the smaller, multiplication is indica¬ 
ted, e.g., forty = four-ten. From the thousands up¬ 
wards, when is use ^» tl,c smaller number 

always follows the larger, e.g., tong-thru 

sKi, FOUR thousand, tong-thru. 

chi fang sKi, onk thousand and four. But with 

the multiplying number precedes, e.g., 

ship-tong tang sKi, four thousand and four. 

Note secondly, that in the case of multiplication 

is spelt *^|§J5T ’ s spelt and CJ^'as the second 


i It is curious tlmt Jiischkc and Sarat Chandra Das in their 
dictionaries give 3T q ‘ as ten millions and as one million, but 
numerous Tibetans have been independently consulted and all agree 
that S’ 5 ’ menns one million and *r“r ten millions. 
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part of a compound, the first part of which ends in a 
consonant, is spelt 

Note thirdly , that the use of after full tens is 

optional. When used it implies completion, e.g., 

truK-chu tham-pa = sixty and no more. 


£|5J’q- tham-pa, is also, but less commonly, used after 


complete hundreds, e.g., nyi-gya tham- 

pa, and when so used has a similar sense of com¬ 
pletion. 

Note fourthly, the different conjunctions for each series 
between 20 and 100, i.e., for the 20 series, for the 30 
series, for the 40 series and so on. 

Note fifthly, that wo can add the usual plural form ^ to 

151 ^5^1 9^1 an ^ a ud the higher numbers to 

make them plurals, but it is not necessary to do so. 
[3 and may take Sj^j* also as a plural form. 

c5 and 5J£T|’ seem to be used mainly in an indefinite 


sense, e.g., I have several tens of thousands ok 
sheep. C0l*gq|*|*5 : pT^^-5q]^| nga-la lut thri- 


teho kha-she chi yii. Torre are two hundred thousand 

SOLDIERS IN THAT COUNTRY. CJ*&J’Q^5T 

| lung-pa fe-la ma-mi hum-nyi yd. 


The noun qualified by a numeral remains in the singular ; 

CV CS 

e.g., four ponies = not (see also Chapter III, 

para. 12). 
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3. Alphabetical Notation afp^’ ka-khe ntm-fraiuj. 

This is used for paging books, for numbering the different 
volumes or parts in books, for Indices, etc. It is possible to 
count up to three hundred by it. 

1 to 30 ff|* p’ C through the alphabet to 

31 „ 

Cl „ 00 n ]• g* 3’ 5' 

01 „ 120 T|* p* 3J* £• 

121 „ 150 'if j? ^ ? 

151 „ 180 nr p* 3 c 

o* a. a. a 

181 „ 210 ffj- fr §j- £' 

a a rx 

211 „ 240 ff]* p CJT 5* 

i m 

241 „ 270 5r p’ 5j* C 

c. a a 

271 „ 300 ff]* p 1 C 

a. a. a. ^ 

4. In counting most weights or measures and some divi¬ 
sions of money qp Hang is used instead of qjlqf chi and ^ 

to instead of q$*| | nyt. Thus, *”-***$.onk f.kgkr- 

brradth, «wy-fo, two sang (*.«•> three rupees five 

annas), but **§*T 0<”*- wo *¥*» TVV0 RUPBKS * 


cv 

1ST 


isr 

S3 


35* 

w 

a 

c* 

bN* 

a 

W 

•ir 

a 

•v— 
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5. In some dialects p^T khe is used as a score, thus pr^' 
XJJ^^C’or khe-nyi tang nga = forty-five (lit. two scare and 
Jive). This method of counting is not used in Lhasa where 
psj' khe denotes a measure containing twenty £J* (re (a mea¬ 
sure varying in different districts, but often equal to about 
one-fourteenth of a cubic foot). 

G. Ordinals .—The first is translated by | tany-po. 

AU subsequent numbers by adding CJ # pa to the cardinal; e.y., 
nyi-pa, the skcond, sum-chu so- 

chik-pa, the thirty-first. In reckoning Tibetan dates the 
word Is^rC]* tshc-pa, date is used and is followed by the 
cardinal number concerned, e.y., ^’3 

da-wa nyi-ye tshe-va sum, thk third of the second month. 

Os 

lit. THE THREE-DATE OP THE SECOND MONTH. Alld 

Islui-pa chi is used for the fast, not tshe pa (ang- 

po. Also nyer-chi or nyi-shu chi is used 

instead ot f n, J i ' shu fca-cM and nycr-nyt 

or nyi-shu nyi instead of ^ ^ S n V^~ s ^ u 

tsa-nyi, and so on up to the twenty-ninth inclusive. The last 
day is nang-kang. If the month contains less or 

more than thirty days, the omissiou or repetition of earlier 
•dates is prescribed. The last day is always ] For 
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English dates the Hindustani word ^*^*7|* tarikh is used. A 
further difference is that nyi-shu tsa-chi, 

nyi-shu tsu-nyi, etc., are written for the 21st, 
22 nd, etc., instead of the forms noted above as used with 

H 

7. Conjunctive Numerals.—^* ka added to the cardi¬ 

es 

nal up to ten inclusive denotes conjunction. Thus, ETj^VT]* 
nyi-ka, both, Mum-ka, tiik tiirkk tooktitku, ai.i. three. 

In the colloquial x5’ c.ha often takes the placo of ^Tj* ka, c.y., 
nyi-cha, sum-cha, etc. Thus, 

1 V cXafcya Crukcha tim-yd, I have caught all 

SIX ROBBERS. 

8. Distributive Numerals.—To express distributive nu¬ 
merals, i.e., two at a lime, five at a time, etc., repeat the cardi¬ 
nal and add g*r^| cKe-ne. Thus, bring them to me two 

«*idh. khm ' 

tsho nyc-tsa-la nyinyi cKe-ne thri-sho. Bring thkm to iin four¬ 
teen at a time. 

| khon-tsho nge-tsa-la mi chup-sKi chup-sKi cKe-ne thri - 
sho. 


To express two each, etc., omit the cKe-ne, e.g., give 

each COOLY (load-caurier) two trano-kas (a trangka = four 
annas at present, 1917;, 
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| t'o-po lche-khen-lcyi mi re-re-la trang-ka nyi- 
n yi fro. For one at a time , each or one each S;5' re-re is used 
instead of e.g., bring'them to me onr at atimb, 

1 lehon ‘ t 8 hon 9 e -^-la re - 

re cKo-n/t thri-sho. Oivk each cooly one trang-ka 

*** khe ' khm mi ~ 
hrany re-re-la trany-ka re-re trd. Where a cardinal numeral 
has more than two syllables the whole numeral is not re¬ 
peated. The last two syllables may be repeated, e.g., givb 

EACH MAN THIRTY-FOUR R0PBK8. 

I mi re-re-la gor-mo sum chn sop-sKi sop-sKi too. Or 
we may add V to the numeral instead of repeating, thus, 

1 mi rC ' re4a 9 ° r ' m ° * WW ’ 

chu sop-sKi re too. 

0. Fractions.— Half is | chhe-ka, onr and a uai.f, 

is expressed by ehhe-Cang nyi, lit. with a half 

(it is) two. Two AND a half = chhs-tang asm. 

and so on. ^5^C§‘V’I|- ehM-fong chhe-ha may be used 
instead of chhe-Cang nyi and so on, but the 

latter forms are more common. One of a fa.h is ttP’P’]’ 
ya-chi, e.g.. ka-yo ya-chi, one cop of a 

1 sr as a final consonant may always bo written in this way. 
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pair. mm-chha, = a third and q^’<5’ sKip-chhu 

=> a FOURTH, and so on for other numbers; but fractions be¬ 
yond one-fourtli are not very much used in the colloquial 
language. Thus, | 

ma-di nga-la sum-chha-nyi go-tea yo , I want two-thirds of 

THIS BUTTER. | Sill* di-nr, .sKi- 

chha-sum Icho-la trii. G'ivk him thrhkquarters of this mkat : 


rr di riny-thung-la thru nKi tang thru chiK-lci tiKip-chhu-chi 
ysMoamt. This cotton cloth is 4£ cuiirrs in i.knqtii. 


10. Alternative Numbers. - Two or three, scent or eight, 
etc., are expressed by the two numbers being placed one di¬ 
rectly after the other. They may also be followed by *Tj3q|' 

chi; this is optional. Thus, 

I gj-^-Spr 3fe - ! 

sang-nyi mi yovg-lchen t'mlc dun chi yo, mi re-re Hi ta nyi 
sum thri lep-yong, thkrk ark six or seven mkn coming to¬ 
morrow; EACH MAN WILL BRING (lit. WILL ARRIVE BRINGING) 1 
TWO OK TURKU I’ONIKS. 

13. Once, twice, thkicb, etc.,aro rendered by thnuj 

or f&s tshar, both of which mean tihb, joined to tho cardinal 
numeral. Once mork is ( or &C) to- 

rung tkeng-chi and so on, e.g. he has comic herb twice. 


1 To bring in the sense of to lead = ^gyu' thri-pa ; in the sense of 
to.carry = khyer -ton or khur-v;a. 
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I khode theng-nyi 

bp-song. I havr bbbk to Lhasa five times and shall go 

once mork, c-y«ro|-^-g , qgq^rgc‘ i 

Q^^qi’Sjaj | nga hla-sa-la tshar-nga hp-nyong; fa-rung 
tshar-chi dro-Hi-yin. 

12. The methods of reckoning addition , subtraction , mul¬ 
tiplication and division will clearly appear from the following 
examples. Thus, q|^ , ^C’q@j'gsr^5 E l| | nyi tang sKi cKe- 
nafru ^if two and four are made, six. 

qs^jj | chu-nc sum thm-na dun, ip three db drawn from ten, 

seven. qj^-^-Ol’qgl nyi nga-la chu, two to five, ten. 

^^' q l? 5 T^ 3 T3’ CT lS 5I ’ (a,,q 5 C: ’^ q ? 1 chu-nyi t’um-pu sum-la 
>0 

tang-na sKi, ip twelve ub sent into three pieces, poor. 


Words. 

Soldier ma-mi. 


Boliiud=gq’01* gyap-la. 
Wall—J^pT tsifc-pa. 

That...over there (indicating 

• Cv 

a place in sight) — q'^]* 
pha-gi. 

Jong-pen,* e. Official in charge 


of a district — 

Jong-pon . He lives in a 
fort, called the Jong ( 

built strongly with thick 
walls on a hill or ridge ris¬ 
ing a little above the sur¬ 
rounding plain or valley. 
To come, arrive, hem . = 
qq’q* phep-pa. 
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Wages = gj* k- 

Boot (of Tibetan manufac¬ 
ture). = hlam-kho- 

Boot (of English or Indian 
manufacture)* 
ju-ta, Sin. 

Is lost (lit. having been lost, 
is not) = 


Span (from the tip of the 
thumb to the tip of the 
middle finger when extend¬ 
ed) = asf tlw. 

Cubit (from the point of the 
elbow to the tip of the 
middle finger) -»|g* thru. 

Day = WSJ' n/i-via. 




la-ne min-du. 


Finger-breadth = ^n* *or. 


New = q]*K*q* 

New year = hi no. 


Exercise No. 13. 

1383. 9 \IA | 

One thousand three hundred and eighty-three. 

| trmythrachitang 

/tum-gya gye-chu gya-sum. 

There are thirty or forty Tibetan soldiers behind that wall 
over there, 

| pha-gi ts-itc-pe gyap-la fo-pe ma- 
mi sum-chu ship-chu yo-wa-re. 

The Jong-pen will arrive here on the twenty-fifth. ^ ^ rj" 

(^•g-) or«^‘ (ofts - ) gc^qaj-^rofc-i «»•- 

shu ngu-la de Jong-pen phe-yong. 
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The Jong-pen will arrive here on the twenty-fifth of the 
sixth month. 

fijq’yfc* | da-wa fruK-pe nyi-ahn nga-la Jong-pen de 
phe-yong. 

The Jong-pen will arrive here on the twenty-fifth of Juue. 

’ ** 

du Cmilc-pv nyi-ahu nga-la Jong-pen de phe-yong. 

Both men aro hero. | minyi-ka dtyd. 


They ask {lit. request, “ please give ”) one and a half rupees 
each as wages. 

] &* gor-mo c.hhe-tang nyi-nyi 
nang-ro-nany shu-Ki-du. 


Give them one rupee each {lit, give each man one rupee). 

| re-re-la gor-mo re-re trd. 

One boot of this pair is lost. ^§^1^ 




hlam-kho di-i ya-chi la-ne min-du. 


Three and five are eight. 1 ™ m fan 3 


nga cKe-na gye. ^ ^ 

Seven from nine leaves two. 1 

gu-ne diin then-na nyi. 

Seven times two are fourteen, | d ' J ' n 

\d 

nyi-la chutf-sKi. 
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Five into fifteen is three. f 

cho-nga turn-pit nga-la tang-na sum. 

Ten finger-breadths make one span. 

CT^ j tho Hang-la sor chu yo-wa-re. 

Two spans make one cubit. ’^1 

thru Hang-lu tho to yo-wu-rc. 


Exkkcisk No. 14. 

Four into twonty-four is six. Five from thirteen leaves 
^ight. 28,407. Twenty-eight thousand four hundred and 
seven. Bring an armful of wood. Five or six new traders 
are arriving daily (= each day) at Kalimpong. When tho 
New Year is over larger numbers (= more) will come 
(= arrive). * 1 


I 



CHAPTER IX. 

Pronouns. 

1. Pronouns are, generally speaking, declined in the 
same way as nouns. Exceptions to this general rule will be 
noted below under the pronouns concerned. 

2. Personal Pronouns.—These are C* vga or 

nya-rany, I; or jsp^C khyo- ranff.T.roo, TOO; 

kho, or g^C* kho-rang, hk ; wio,siib; e.g., will you stay 

H RRK TO-MORUOW ? g^ W ^ ^ §' % W | 

sang-nyi do On-hji yim-pe ? The system of honorific 
language in Tibetan is dealt with below in Chapter XIII, but 
here it must be briefly noted that there is a separate class 
of words which must bo used in reference to a person of good 
position, both when speaking to and when speaking of such 
person. Not to do so will lay the student open to the 
charge of speaking what is known in India as “ Cooly 
language.” Even if his rudeness is known to he merely the 
result of ignorance, every sentence he utters will jar upon 
the person he addresses. 

3. As regards personal pronouns the ordinary honorific 
form for thou, you is g^ khye or khye-rany and for 

hr or shr gi* khong. Of course the first person has no honor¬ 
ific form ; nor in the Lhasa colloquial language are any 
other forms used for it except C* nga or nga-rang; 
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though in the Tsang colloquial da is used in the depre¬ 
catory sense of “your humble servant,” and in letter-writing 
in Lhasa and elsewhere q«^T|* da and thren and other 
terms are used in the same sense. For Tibetan gentlemen 
of the higher ranks a higher form of honorific should be em¬ 
ployed, namely ku-sho, or kn-ngo, the 

meaning of which corresponds somewhat to the English sir, 
e.g., WILL YOB STAY HERR TO-MORROW, Si It ? 

| ku-sho mng-nyi dr. 

sKu-dcn ja-ki yim-jje? For Tibetan ladies 
cham-hi-sho is used. These latter are used as honorifics for 
you, he or shk; i.e., both when speaking to or of a person. 
1’he secular heads of the Tibetan Government, i.r, Lon-chhens 
and Sha-pes should be addressed by their titles, i.e., §dj’5<3j' 

lon-chhen and sa-icang chhem-po, respectively, 

the latter being the Sha-pe’s honorific designation. The wives 
of these high ministers are addressed as ,l *«* 

cham Icu-sho. Similarly, for a high Lama 

ku-sho rim-po-chhe, precious Sir ! and for a nun of high posi- 
ti0n I je-tsiin ku-sho should be employed, 

e.g., win. yob (addressing a nun of high rank) stay herb to¬ 
morrow ? 

| je-tsiin ku-sho sang-nyi de sKu-den ja-ki yim-pe ? 
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If the Lama be an avatar , i.e., an incarnation of Buddha, of 
whom there are several hundreds in Tibet, 


ku-sho tru-ku should be used, |jOTSj* tru-ku means incar¬ 
nation. 

4. As regards declension it should be noted that 
khy'6 jzf Icho and wo in addition to making their 
genitive and instrumental singular according to the rules of 
declension for nouns, also take re for the genitive and 


re. for the instrumental case, e.g., g^* 5 ^* khyo-re or 
kliyo-kyi) pi* khd or j?^T kho-re. Again when 
personal pronouns are used in a plural sense, their plural 
forms are, as a rule, used even though the sense of plurality 
is clear from the context. On this point also they differ 
from nouns (see Cap. Ill, para. 12). Thus, 

or^-ersicsf 1 


| fe-ring chhum-bi la tshong-pa mang-yo yo-wa-re, sang- 
niji khon-lsho gnng-kha yha-ri-la dro-Jci-re, thkkf. is a -large 

NUMBER OK TRADERS AT CHUMBI TO-DAY; THEY WILL ALL GO 

TO Phari to-moruow. When joined to numerals, however, 
the plural form is not used, e.g. } nga-nyi, we two. 

The plural of ^u-sho and of 3j*^&T ku-ngo may 

-either be formed with & tsho in the ordinary way or by 


addin g^^'hlen-gye; e.g., ku ~ sho hlen 
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gye. The latter form gives a somewhat higher honorific 
than the former. 


5. The pronoun it, when used in the nominative or accusa¬ 
tive case, is not translated into Tibetan, e.g., ] 


* | tom t'c fa-pa yd ? nge se-pa yin, wiikrr is 

THAT BEAR? I HAVE KILLED IT. Blit | 

| shiny-dong di re, t'c-i ye-ga 
yang-kha chene min-du, this is tbk trkb ; its iikanohkb 

HAVE ALL BERN LOPPED Ofc’F [}\ t . HAVING BURN LOPI'KD, ARB NOT). 


6. Any personal pronoun will usually be omitted, if its 
omission does not cause any ambiguity in the sentence, e.g., 

Spxxrtnp (0^5) «c$p\3j%a«[f 

lie-ring nga de do-kyi-ym sang-nyi dro-fei-yin. I will stay 

HERE TO-DAY ; I SHALL OO TO-MORROW. 


7. Possessive Pronouns.—The Possessive Pronoun is 
expressed by the genitive of the Personal Pronoun, e.g., 
C nge my, mine; khyo-rc, khyd-kyi, yocu, 

yoors; khd kho-ix, his. mo, 


O' _«> .*> 


mo-re, her. hers. Thus, | di nge. ta re f this 

cs es -s 

is my horse ; £ 1 ta di nge re, THIS HORSE is MINK ; 

khyo-re men-da khe-eho, bring 
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8. Reflective Pronouns.—M ysp.lf, yoduself, etc., are ex¬ 
pressed by rang, e.g., ^ 

( injury ) gST&jh* | khyo-re ten-dra cKe-na rang-la kydn 

cKc-yung. If yod act in that way you will hurt yoobself. 
3^r-§j- rang-gi and 25T?f§^ sosS, my own, yocr own, etc., have 

the meaning of apna in Hindustani. Thus, 51 

] mi s °- sd rang-gi ta yafe-sho 
yin sam-pa-ro. Each man thought his own pony the best. 
This might also be rendered 

re-re, so-so ta yalc-sho yin sam-pa-re. 

9. Other meanings of connected with the above mean¬ 
ing of self are shown in the following examples 

Yes. It is quite so. 1 la ta-Jca rang re. 

This is really difficult. 1 

di bi-le khaH-thaH-chho rang du. 

Your mere coining here has done good, {lit.) by your mere com¬ 
ing here good has resulted. g^'^CSJ^T ) 

| khyo-rang de yong-nga 

rang-gi yaTc-po cKung. 

XJZ,’ is often also used with negatives in the sense of 
very, e.g .— 

Do not drink very much beer. I chhan 9 

mang-po rang ma-lhung. 

7 
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10. Reciprocal Pronouns.— -Each othrr, one another, 
are expressed by chi-chi, c.g., 

(^T) kho-rang-tsho chile-hi-chi dung - 

nga-rc, in by beat each other. (Lit. by one to one, they 
beat). 


11. Demonstrative Pronouns.— This is rendered l»y 

CN ^ 

(U ftntl THAT by fc, but when either this or that rofors 
to a nonn previously mentioned fc is nsod, c.g., ^UJET]' 
y a %’2>o re, this one (previously mentioned j is good. 
Both Q*^' and follow the noun or adjective which they 
qualify, and take the case-inflection instead of the noun or 
adjective. They are also used by themselves, apart from 
nouns, C.g., the example just givon. and | dinyr 

yin, this is mink. 


12. Other demonstrative pronouns in common use are 
di-rung ,this vkry, fe-rung, that very, emphatic 

forms of this and that respectively, also fa-ka and 
*VT«' fa-ka-rany, with the same moaning; c.g., Is this 

THE VERY MAN THAT I SAW YESTERDAY 

(CJ’) J mi di khc-sa ngc thong-nga ft-rang ra¬ 
pe ? YKS, IT IS THE VERY SAME. | /« fa-ht- 

rang re. Also, tfJ'Sj* ya-gi, that dp there, ma-gi, that 
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DOWN THERE, and ZSJ'SJ]* pha-gi, that over there, that yonder ; 

I -- 1 -s 

these latter three forms being used with oi T without as 
per the following examples. ] 

ya-gi mi fitn-lsho ma yong-gi-du, those men or there are com¬ 
ing down. ‘I* n 9°’ sKa-mo 

yin; pha-gi Ichii re, this is my hat; that one over there 
is his. 

Also aftog din-dra, op this kind, like this and ^*0^* 
tcnrdra, ov that kind, like that. (<5*^^) 

| cha-la din-dra Uthong-gyu yif-pr, have you 
got things of this kind for sale ? also has the sense 

of WHAT in interjections, e.g., what a cold day ! 

| din-dre warn irang-nga-la ! The same sense 
may also bo expressed without O^'Q^* e.g., what a large 
horse ! ^'(S'^TOT ta te chhc-a-la! 

13. As with the personal pronouns, so also Off di and 
it usually take their plural forms, even when the sense is 
clear from the context, e.g., (5^’) ! 

mi fen-tsho gang-kha sho chi, call (lit. make comb) all those 
men. But not when joined to numerals, e.g., 

9^' iSS ) I tG ' n yi s ^° c ^ 1 - CALL TH0SE TW0 MBN * 
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14. Relative Pronouns.—Except 3]**C Ha-re and ^|C* 
Hang, what, which relative pronouns are not used. 
is used more often than SJJC* in the Lhasa colloquial lan¬ 
guage. The relative clauses must be expressed by participial 
clauses, in which or may be used, but more often 
are not used. The participle is treated as an adjective, 
being put in the genitive, if it precedes tho noun, and if it 
follows the noun, takiug the case-inflection of the latter. 


15. Thus, ^*C^*^-*q*^q3C* (CJ*) 

t're ngc thong-nga fe tsong tshar-ra re , this mums, which 
I SAW, HAS BEEN sold. Again, 

| khyd-rc khyi ku-ma ku-khen fr. nge sim-yu. 

I HAVE CAUGHT THE MAN WHO STOLE YOUR DOG. (Lit. I have 
caught the-ymir-dog-stealer) . Again, 

| hla-sa no yong-hhen-hji ma-mi 
(en-tsho pha loH-song. Tub soldiers who came from Lhasa 
have gone back theuk. (Lit. the-from-Lhasa-coming soldiers 
have gone back there). Once more, 

CJ354*q*^'CJ^q]*^*li*^^=T] | pb-pe ma-mi IsiH-pa s'0-pa lie 
sKiH-ne min-du. The wall which was built by Tibetan 
soldiers has been demolished. (Lit. the-by-the-Tibctans- 
built wall having been demolished, is not). The distinction 
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between the participles in Hen and £]* pa respectively 
has been noted above in Cap. VI, para. 19. 

1G. Correlative Pronouns.—I who, you who, he who, 
whoever, THAT which, what, whatkver, etc., are rendered 
either by the Agentive Participles, or by the interrogative 
pronoun with the conditional tense (Chap. VI, para. 15) 
followed by or njC or by both methods combined, 

or fiually by using a causative sentence with ifc* as, be¬ 


cause, 

I WHO HAVE DEEN THERE, KNOW THIS. 




nga pha-gi lep nyong-tsang nge shing- 


gi yd. 

c» 

He who brought the letter yesterday is my man. p*r*r»r 

(5ip^-) ^cS;sh^| khe-sayi-ge 
ktu yong-ngen t'e iigc mi yin 

Listen to what (i.e., that which) I say. WGW'CJ*^'^ | 
nge lap-pa to nyon. 

Whoever comes, must come to-day. 


Whoever is afraid. 


su yong-na-yang te-ring yong go-tca-rc. 

MAY STAY HERE. ) 


ngen yd-na-yang de de-chho-fci-re. 


17. Interrogative Pronouns.—These are su, who ? 
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q|’V Ha-re (and less often £7|C* Hang), what ? which ? cjpT]* 
Ha-Hi, WHICH OF THEM ? WHICH op these? which of those? 
q|"0^$T Jcan-dre , op what kind ? Examples of their use are 

as follow: dim tare For | ta di 

m re ? whose pony is this ? | 

khyb-re ming-la Ha-re si-Hyi-yb ? what is your name ? 
(Lit. WHAT IS SAID TO YOUR NAME ?) | 

Gang-lok-ki lang-ka Ha-Hi re, which of these roads is the 
one to Gangtok, ^*f^^’^ c 7J’ST|’Q^Sr<^ c pr £a ~^ n 
Han-dre du, what auk the crops like this year ? 

| ta di-tsho ne ngo la Ha-lei re, which of 
these ponies is mink ? The interrogative form of the verb 
may also be used, c-g., J 

khyb-re ming la Ha-re ii-Hi yo-pa ■' Both ?■!* and arc 
declined in the singular, e.y., | di Ha¬ 

re no-pa re ? of what substance is this made ? (Lit. prom 
what has this been made ?) Their plurals aro formed by 
repeating them once; e.g., 3' (&*) | 

cha-la ten-tsho Ha-re Ha-re rc ‘‘ what are those things ? 

I ™ fen-tsho m-m re ? who are those men ? 

I di Ha-re Ha-re so-pa re ? of 
what substances is this made ? It will be noticed from the 
above examples that the interrogative pronoun stands in the 
sentence immediately before the verb, except when in the 
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genitive, in which latter case it may precede the noun which 
it qualifies. Which of you will go with me? 

w 17 a t an 9 nyam-fu khyon-tsho su dro- 

Hi-yin. Who will show me tiie road ? C’aj'ai£l*H|* 

J nga-la lang-ka .vti tan-'/cyi-rr. 

18. Indefinite Pronouns.—Among these wo find the 
following in frequent use. 

| rc-rc, ? | rr, §f?T | so-so, each. 
iZ'SI] tshang-nw, | tham-che, §pp| 

gang-kha, all, every. 

] kha-she, some. 

| W-yang, whoever. 

| tni-yang, with a negative = nobody. 

.WJC* | ka-rc - yang, with the verb in the 

conditional tense intervening, anything that. 


WHATEVER. 


ANYTHING 


.ttjtr ka-re-sKik - yang, 

THAT, WHATEVER. The addition of the makes 
tho meaning more emphatic. 
q|-q|G^' ( ) ka-ke (with a negative) nothing. 

chili-yang, with a negative = lit. not even 

ONE, t.e., NOBODY AT ALL, NOTHING AT ALL. 

qjsppq | sKem-pa, Wjaj’CJ | yem-pa, other. 
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sKem-pa chi, yem-pa chi, 

ANOTHER. 

e» cv 

chi-chi, ONE ANOTHER, EACH OTHER. 

| Chitc-po, THE ONLY, THE SOLE. 

| chi/c-pa, THE SAME. 

O*. Ov 

| mi-chik-pu, difeekknt, various. 

| chili-yang, with a negative not even one, 

NOT A SINGLE ONE. 

Others will be found in the Dictionary and, being used in 
an ordinary way, present no difficulty. Indefinite pronouns 
can be employed either with nouns or alone. 


19. The following examples will show how the above are 
used :— 

Some men have arrived. | mi kha-slw 

lep-cKung. 

Give each man one rupee. | 

mi re-re-la gor-mo re-re tro-sho. 

Any body who goes will die. §'§<3j*3j-UJC;* ( or §'§3j-<Wr) 

Cs Cs -v 

1 su c,l,l ™-™-yang (or sic chhin-ne) shi-Jci-n •. 


There is nobody at Kampa Jong now-a-days. 

| te-ring-sang kam-pa dzong- 

la su-yang min-du . 

Burn anything that is in this house. 
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( or Sf]’ ( tr ».5! , T) 

5jq| | khang-pa di- 'i nang-la Hare duk-na-yang (Ha-re 
duk-ne) tra-sho. 

There is nothing in it. | 

Ce-i nang-la ka-He min-du. 

There is not a single person in this house. 

| khang-pa di-i nang-la 

mi rhik-yang yo-wa nia-re. 

Call another servant. zip^'CT ^ * *^ c f| 

^ j | yoJc-po sKem-pa-chi sho cKi- 

Tlie others are all absent. ^ipfl'CTfjp' I 

sKcm-pa yang-kha de min-du. 

This servant does not know the work; call another one. 

£HuJq|-cf^5]-oi5r'i]-^-g-«- ey^ I ^-£^5^ 

N cjq|’^$J* ( ) | yok-po di le-ka shing-gi min-du ; 

sKem-pa-chi slio cKi. 

Boys, do not beat each other ! 51 

| pu-gu tsho chifc-fii chik-la ma-dung-sKi. 

^ CV Os. O'- > 

Out of ten men I am the only one left. S\’ £($(3^ ^3^ r* 
C’q|'§q|'q : ai51‘2Q’| m * c ^* kyi-ne nga chik-po le- 
cKung. 

The veligions of China and Tibet are the same, qj'^K' 
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| gyd'fo nyi-kyi chho- 

lu chilc-pa re. 

Various kinds of people come together in this bazaar. |ZJ£T 

| throm di- 

la mi-nu mi-cJiifc-pu mang-po dzdm-kyi-du. 

Tlieve is not even one with whom I am acquainted. C54'C 


| ngr ngo-shem pa chifc-yang 

S3 

min-du. 

Words. 

To say, tell, hon.= ’ q * 
sung-wa. 


Syce, groom = &q*r^q3j* 
chhiJc-pdn. 

Ghoom, a village near Dar¬ 
jeeling = feum- 

pa-ri. 

Horse, W= &q|'q (£q$r 
^T) chhife-pa. 


To ride = (^3j‘q' sHvvi-pa. 

To ride, lion. = Q^q * q * 
chhip-pa. 

Behind -= sKu-la. 

To have a fight with = q^C 
^*f^-q- dung-re cKe-pa. 

To be drunk = ^*qa - q| 
^■qa'^^'q | ra-si-wa, rap- 


si cKe-pa. 

Exercise No. 15. 

Whose pony is that down there ? | »»«• 

gi ft# ta re ? 

Please tell your syce to take both ponies to Ghoom. 

^C%Iq^q3j-nrlq|-£r (lq*rq-) q$SR|-i»|jr 
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| khye-rany-Ki chhifc- 
pon la chhifc-pa nyi-ka Jcum-jia-ri la thri-song sung- 
ro-nang. 

We (two) have each ridden ponies to Darjeeling {lit. have 
gone riding, etc.). ^3^54 

nga-nyi Mito-pa, chip-ne 

Dorjc-ling-la phe-pa-yin. 

{Note that tlio honorific forms are employed in deference 
to the person who has ridden with me.J 
Those are the traders who have come from Lhasa. gJ**T3jSl 

| hla - sa nn y<»Hi- khmr - 

tnhimg-pa t'en-tsho re. 

The others are coming behind. ^ 

| sKtra-pa tsho sKu-la yong-ki yo-wa-rc. 

They havo been fighting with each other on the way. pT &3T 

l kh,m ~ 

tsho lang-ka-la chiH-Hi-chi dung-re cKe-pa-re. 

Probably they were all drunk. pT$'fj|C pl^T ^'^2' 3 

U^’Q^Sf 1 ^hon-tsho gung-khe rap-6i cKr-pa yin-tro- 


Exercise No. 10. 

What is the name of the trader who came yesterday ? 
What things has he got ? This is the very man that stole my 
pony. Nobody has arrived to-day. Those who como to¬ 
morrow will stay some days. 


CHAPTER X. 
Adverbs. 


1. Adverbs are formed in three ways, namely :— 

(a) Primitive, such as Can-da, now, lam-sung. 


at once and yang-Icyar, again. Most adverbs of 

time belong to this form. 

(fc) Those formed from noons ok pronouns, such as Q^aj^T 
di-nc, from here (lit. from this) j p’3j*T kha-nc, 0RALLY (lit. 
from mouth); and gyap-la, behind (lit. at thk back). 

Many adverbs of place are formed in this way. 

(c) Those formed from adjectives, as in English quick, 
qxiickly, etc. These in colloquial Tibetan take the form either 
of the adjective itself or of the adjective with cKc- 

ne added. Thus : I OV 0 ^ 0 ( JV U > 0° Quickly ; 

Crang-po cKc.-nr. 


kkam-chhu di tha-cho-pa-nang, decide this cask (law-suit) 
fairly. 


2. Adverbs used in the ordinary way require no special 
mention here; they will be found in the Dictionary. Those 
which are formed or used in peculiar ways will now be 
noticed. Adverbs always precede the verb in a sentence. 
Those used interrogatively stand immediately before the 
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verb in most cases, e.g., | Ka-tsho du ? now 

MANY MEN ARE HERE ? 

3. ( a ) About, some, (*T) **» bub is some¬ 


times added. Thus, irq^'S' (SH') ^| ™» <*«•*" cW ' 

ABOUT TEN MEN. 

(0) Even, not even. W yang = even, also, and when 
accompanied by a negative means not even and is used as in 
the following examples : [TJ £! 


They 


orcni Mum-txho mcn-da gya-yang shing-gi min-du. 

DO 3 NOT EVEN know how to fire a GUN. The emphasis is on 
the word fire cfjq* (gya) which is immediately followed by 


W yang in the Tibetan sentence. 


(c)Herk=S1^T { Qft §) de ; there = ^' (^) 

But instead of ) U T^a-gi, over there is fre¬ 

quently used. And if the here or the there is higher up or 
lower down thau the person speaking ^'5j* ya-gi, up 

HERE, or THERE, or ^ IM-fft, DOWN HERE, DOWN THERE 
should be employed. Thus, | mi-chi ya- 

gi yiJ, THERE ISA MAN there (i.e., higher up). Similarly with 
verbs of coming or going to or from Tibet, we should say 
“ he is coming down from Tibet ” j he is going up to Tibet.- 
Thus: («T) *^\ tshong-pa-tsho 

po-la ya loK-Ka-re. thf. traders have gone back (op) to Tibet. 
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(d) How FAR. This is rendered by | lit. 

HOW MUCH DISTANCE, C.g., 

| khyo-re lung-pa hla-sa-ne tha-ring-1hung Ka-tsho- 
yO ? HOW FAR. IS YOUR COUNTRY FROM TjHASA ? 

(e) How long, i.e. f how many days, months, years, etc., is 
rendered thus : now many months is it since you came ? 

| khyu-rang yang-nr. da-wa Jia- 
tshij song ? You having comk how many months iiavb 
gone ? 

(/) How MUCH? How MANY ?= C.y., HOW MANY MEN 

ARE THERE ? | m * X<*-tshd-du ? But in refer* 

>9 ^ 

ring to the time of day *T|V5^* corresponds to what c.g., 

—.<f **s 

WHAT o’clock IS IT ? } chhu-tslui Ka-tshi) IV. 


(g) Much, many (cj'CJ*^C' | sKe-jm-rang mung- 

po-rang. Used only with a negative in the sense of not much, 
NOT MANY. Thus, 

lung-pa de khang-pa mang-po rang min-du, there 

'O 

ARE NOT MANY HOUSES IN THIS TRACT OF COUNTRY. 


(h) Not at all, never is translated by a negative accom¬ 
panied by tsa-nr or j ma-ne. Thus Q^’g' , <3^r 

^ or j di tsa-ne yaX-po min-du, this 
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IS NOT AT ALL good. | nge ska tm-ne Ja 

ma nyoiuj. I have never eaten meat. Also by q^* or q^'*V 
followed by a negative, c.g., | ba-te yo-ica- 

marTt',, THERE ark none at all. q^’^' is more emphatic than 

^1 

(t) Ok course— bot, indeed—rut. These have been dealt 
with under the verb (Chap. VII, para. 23). 

(;) Only, entirely, all, are often translated by 

CN “N 

which immediately precedes the verb, c.g., ] 

mi sha-ta re, there are men only ; (i.r.., there are no animals, 
etc.) 3' (S’) clm-la di-hko 

yaJc-po sha-ta du, these things arf. all good ; (i.a., there are 
no had things among them). 

(ifc) So, so much is often rendered by K*. this kind 

or by ^5* lit . ok that kind, c.g., | 

Ice chhera-po din-dra ma-gyu. Do not talk loudly, do not 

MAKE SUCH A NOISE TALKING. 


( l ) Too is expressed by trdk-pa, joined as a verb 

ON CN 

to the root of the adjective concerned, c.g., 

•S3 

yj|*q|* (£J*) | hhar-gyu di ring f.ralc-ka re, this 

stick IS TOO LONG. rficA:; ’tsjong. 


112 


TIBETAN GRAMMAR. 


(m) Very may bo expressed by ha-chang or by 

thak-chhd added to the root of the adjective, or in 

some cases by repeating the adjective once in a raised tone 

of voice. Thus, very great may be expressed by 

ha-chang chhem-po or by chhe-thaJc-chhii or by 

| chhnn-'po chhcm-j>o. Here, however, it should 

bo noticed that chhung-chhnng means simply small ; 

gCSC thung-thung, short ; nymg-nyung, vsw and 

C? C-> s» >6 

so with a few others. In these latter very is not implied. 
The method of expressing very by raising the tone of the 
voice is found also in Nepalese (Khas-kura), with which 
Tibetan has a few grammatical affinities. 


(n) Why. This is frequently rendered by M . for 

what, e.g.y khyd khc-sa Hang-la 

ma yony nga ? why did you not come yesterday ? or by 
turning the senbenco; thus, ^ CJ 1’ 


khyd khc-sa ma yongngc Con-fa Ha-re re? (Lit. 
what is the meaning of yodr not coming yesterday ?) 


4. The treatment of negatives has been explained when 
dealing with verbs (see Cap. V, para. 3, Cap. VI, para. 13, 
and Cap. VI l, paras. 1 and 2), and need not be repeated 
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Words. 

Far off = tha ring- To recogmse=C\C]STCJ* ng 0 - 

■po. she. pa. 

Animal = sem- Cold > at V- = trang- 

chon. mo. 

Field glasses ; {lit. distance * ndiau = ?!/«-&*• 

glass) = gjCVjOj* gyaiuj- To fit (of clothes) = Q^qyq’ 

ilriK-pa. 


Exercise No. 17. 

What are those animals up there ? | 

^*G|*^*^ | ya-gi sem-chen te-tsho Ha-re Ha-re re. 

They are a very long way off. | tea¬ 

ring tha/c-chhd dn. 


1 cannot make them out even with field-glasses. gQ\Cjara|' 

| gyang-she-la t.e-na- 


yang ngv nyo-xhing-yi min-du. 


There are no Indians at all here, as it is too cold for them. 

^ W5’) 

-o 

do t'rang tru-tsang yya-fca tsa-ne min-du 


Exercise No. 18. 

These boots are too large. They do not fit me at all. 
One of them is bigger than the other. 

8 
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CHAPTER XI. 


Postpositions, Conjunctions and Interjections. 

1. Postpositions.—These are of two kinds, namely, 
simple and compound. The former are monosyllabic, and 
govern the accusative. They include those used in the de¬ 
clension of the noun (Chapter III) and a few others. The 
latter are of two or more syllables, being formed from nouns, 
adjectives or verbs, and mostly govern the genitive. Post¬ 
positions may govern not only nouns, but also adjectives, 
verbs, articles, etc. The use of most postpositions is simple : 
only those, the uses of which require special explanations, 
in addition to those already given concerning them in the 
declension of nouns and other chapters, will be dealt with 
here. For other postpositions reference may be made to the 
Dictionary. 


2. Simple Postpositions.—(a) OT W besides its datival 
sense dealt with in the Chapter on the Noun, (Cap. Ill), is 
sometimes used where in English we should use at, on or tv, 
though jp’Of gang-la is moro commonly used for on, and 

SfOf nang-la for in. Thus, | ™ 

gang-la ya dn, there are yaks on the bill; 


| chhu-tsko sKi-la sho, come at four o’clock. Q\' should 
always be used as above in telling the time of day. Of is 
also used where in English for is used in the quotation of 


i 


« 


J 
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prices, e.g., | yudigor-mo 

nyi-la ny'6 pa-yin, I have bought this turquoise for two 
ropers. And the following verbs may take 0|*, namely, verbs 

of giving, showing, teaching and telling ; also the following 
common verbs, namely, ^ a C|'g^'CT t'r-pa cKo-pa to liavo 
faith in (a lama, etc.), sKe-pa to be afraid of, 

pholc pa to hit against, sKu-iva to offer to, to petition, 

to beg of, Xq|$!-g^q- ro-cKe-pu to assist, Qjg^Dfc'q- khe 
yong-wu to bring to, and many others. But with all the 
above vorbs and classes of verbs the OJ' may bo omitted anrl 
the simple accusative form used. 

(b) dj$T no besides meaning out of, from, expresses also 

through, via, e g., 

<q-) nga Pha-ri-ne yong iui Je-lcp-la-ne yong-nga-yin. 

I HAVR COMK FROM PllARI VIA THE JbT.EP PaSS. cKe- 

no may also be used in this sense. also expresses by, in 

such sentences as catch thb noo by thk neck 
Q^\ lehyi di ke-no jii. 

(c) PJ^J' le besides its use in the sense of than, moke than 
already dealt with in the comparison of adjectives (Cap. IV, 
para. 7), means also rather than, or except, e.g., 

(<^‘$*) de de-pa 
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le Pha-ri la chhim-pa ga-fci-re, I would rather go to Phari 
than stay here. (Lit., rather than the staying here, the going 
to Phari fleam) Again, 

^q* j | pha-me ha-la ma-nyen-tsang di-le ma- 
cKung-nga-re. Since you have not hkkdbd the orders op 

YOUR PARENTS, YOU HAVE FALLEN INTO TROUBLE. (Lit., nnCP 

you have not heeded the orders of your father and mother, 
except this it has not happened.) 

( d) tang , with is used with a fow verbs such as those 

of mkktino, visiting, fighting, and with adjectives denoting 
similarity, e.g., | hhe-sanga midi- 

tang thutc-cKuny, I met this man yesterday ; or p^'^TC'^C* 


| hhe-sa nya-t'ang mi-di thufc-cKung. Again, 
| lung-pa di in-ji lung- 


pa-fang dra-po re, this country is likk England. Except in 
such cases with should be translated by ^£'3^5!*^* fawj- 

nyavi-Cu, e.g., p T ^C«^. r ^'^i''| C ' Qr §^ £r ^ 3 i I kM,m f 

nyam-fu Dor-je-Uny-la chhim-pa-yin. I went with him to 
Darjeeling. 


(«) Other postpositions governing the accusative are £Jp' 
tliu. as far ah, up to, and one or two others. 

3. Compound Postpositions.—These, as stated above, 
mostly govern the genitive, e.g., ri-i gang-la, on 
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the hill ; nge gyap-la, behind me, etc. A few 

govern the accusative, for instance, | ma-to sfdj’CJ* 

( mem-pa, except; e.g. t 

| di mu-to nKem-pa yo-toa ma-re, this is the only one. 
(Lit., except this there is not another.) And one or two like 

•s ^ 

SpJ'yCr tha-nyn-po, near, close to, govern tho ablative; e.g.. 


| di-no sam-pa tha-nye-po-re, the 

IIKIDQK IK CLOSE TO HNKK. 


4. Conjunctions.—Conjunctions are used in Tibetan 
much loss frequently than in English, the sentences in which 
they occur being turned into partioipial and other verbal 
clauses, as has been already explained in tho Chapter on the 
Verb. iang-gong 

ymig-ne te-ring chhim-pa re, he came yesterday evening and 

LHIT TO-I>AY. 


5. Those conjunctions which are commonly employed in 
tho colloquial lauguiigo, and whose use requires special men¬ 
tion, aro as follow. For the others reference may be rnado 
to tho Dictionary. 

(«J | tang. This corresponds frequently to and in 

Jinglish, though, as we have seen above, its litoral moaning 
is with. Thus, 

Pha-ri la yali-tang hi mang-po yo-wa-re , there are lots of 
yaks and sheep at Phari. But when more than two nouns 
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are thus joined, is used after the first one only or not at 
ail, e.g., ap|^-opippf (^C) 

Pha-ri la yalc (fang) ra-lu mang-po yo-wa-rr., there are lots 

OP YAKS, GOATS AND SHEER AT PHARI. should always be 

spoken quickly after, and almost as a part of the word 
which precedes it, and this preceding word takes the accent. 


(b) | fa-rung fa-rung yang, | 

fan-do or UsJC | y an ‘h means besides, moke yet and pre¬ 
cedes the word which it qualifies, e.g., 

*V5 C TT*^ I n g r 'J"~ n ' ,a 9 an 9- k,a nM ~ n 'J^ fa-rung U>K'~ 

tsa yii, I HAVE NOT BOUGHT ALL THE EGGS; THERE ARB A FEW 
MORE YET. 


(c^ EITHER—OR is expressed by yang- 

men-na — yang-mcn-na, or by CAJC’dj’ — | yang-na — gang¬ 
lia. The first UvjC'fjdj’df ( or is omitted often in 

Tibetan as well as in English, e.g., 

ajeii^fr^srer v*>™-r° l " 

nyeti-sKu sKu-pu l-e yang-men-na ma-sKii-pa ga du/c-Jcu ? Do 

YOU PREFER THAT f SHOULD REPRESENT THE MATTER TO THE 
OFFICIAL, OR THAT I SHOULD NOT. (Lit., RATHER THAN REPRE¬ 
SENTING THE CASE TO THE OFFICIAL, OR DOES NOT REPRESENTING 

please). Often the ok in Tibetan is omitted altogether, e.g., 
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54’^q-qgq]^'C^^qj-ci|-|j*C\^q| | sa-hep sKu dutc-Ka min-du ? 
Is THE SAHIB AT HOME (lit. Seated ) OR NOT ? 

(d) The translation of although and of if has already 
boon explained in the Chapter on the Verb (Cap. V, para. 8, 
and Cap. VI, para. 15). 

Occasionally fco-si is uaod for ip; e.g., '‘pSjq'dj’ 


^1 wjo thup-na nyii-ro-cKi, fce-*L nyo mu-thup-nn thnp yi •- 

mu mu - ro . Please buy one ip you can; ik you cannot 
BUY ONK, IT can’t BE HELPED. 

(e) Hut is usually oxprossod by turning the sontonoe and 
using ) yin-ne or noine other word moan¬ 


ing although, in spite op, 

| t'e-ring nga dm thup ma-cKung, yin- 
ne sang-nyi nga dro-foji-yin. I could not oo to-day, but 
I WILL oo to-morrow. (Lit., In spite op my not bring 
AHI.K TO GO TO-DAY, I WILL 00 TO-MOKKOW). 

(/) Since, since the time that, aoo. The translation of 
those is host shown by examples. Thus, It is six months since 
I left Lhasa. | nga hla «a-ne 

Ihtin-iuida-tva fru song. I have not been to Darjeeling for 
two YEARS. 1 nga Dor- 

je-ling-la ma-chhiin- i pa lo nyi song. 

( g ) Whether—or is expressed thus:—I t is uncertain 

WHETHER HE WILL ARRIVE TO-DAY OR NOT. C'Sq’lvfc’C' 
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| kko te-ring lep-yong-nga mi-yong ten-den 
me. Whether you go or stay, I shall remain here. 

| khyi-rang 

chhin-na ma-chhin-na nya tie db-kyi-yin. 

fi. Interjections.- Those commonly used are, (TJ j l: V' : 
<Jj | wc , Oh ! Hullo ! Hi! a - kha-hha kha , Alas ! 

Exclamation of sorrow, a-t&i, Exclamation of surprise. 
Thus. 1 We ! Tshe-ring yyolc-po «h<>- 

a, Hi! Tshbring, please come quickly. and CT are used 
also by masters to call their servants in the same way as 
Ko'i hai is used in India. 

Words. 

Shi-ga-tse (capital of the j Country-house=q]fj , 'T]' *Ki- 
Province of Tsang) = ; f- a . 


ir 

Gang-tok (capital of Sikkim) 

-«F?T 

To put in, insert = 

OWT* 1 ') 

Small-pox (a very common 
disease in Tibet) = 

hlan-drum. 


Do. lion. =£lq|3j'qj(^' yiin-sKi- 
To stay, dwell, hon. =qgq|^J' 
q* uKu-pa. 

Yak's meat = q]Uiqj\£j’ yaH- 
sha. 

Pork = qq|\C|' phaH-eha. 

Beef = gP’sCf lang-sha. 
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To ^ obtain, procure = To snovt __ Ung 

Expe"8ive(ii( great price) = Telegraph (li(. iron-thread) 
hmy-chhtm po. _ cha-kii. 

Hohind — jq-q- gyap-la. Wonder, wonderful thing = 
Mountain, lull yam-token. 


Exbucisk No. 10. 

Me wont from Shi-ga-tao to Gang-tok vid Phari. p r O|^*q|' 

§^!H , 5j'il-?-5SlW5|c:yii’ai-§ ( 3i-q-^ | *Ki-yu- 

ton ru; Phu-ri cKo ns Gung-toH la chhim-pu-re. 

Ho had only one servant with him then. 

Ce yang-la hhn tang 

nyam-fu yok-po chi-/o min-du. 

Put some more wood on tlu* lire. | 

t a-rung me-la shiny chu. 

On account of thu small-pox at Lhasa,. he (hem.) is staying 
at hia country-house. 

| hla-sa hlen-drum yii - 

toang ku-sho yon-sKi la sKu yo-wa-rc. 

Yak's meat, mutton, pork and beef are procurable bore, but 
the povk and beef are expensive. c *p4 CI ]V : |’(^ CI ]V : ]' 

WS’) 
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I luH-sha phaK-sha 

lang-aha de jor-yong fe yin-no phat-sha tang lany-sha 
fcong-chhem-po re. 

Moreover, many of the people are sending their yaks away 
to-day to the other side of the hills. 

| fa-rung mi 

viang-p'u fe-ring gate ri-i gyap-la tony-gi-dn. 

Ah ! what a wonderful thing this telegraph is ! 

1 a-*w rha-kii yam-t*hen din- 


dra du. 


Exercisf. No. 20. 


He has two servants with him. He has come vid Gang¬ 
tok. If it does not snow he will go to Phari to-morrow, hut, 
if it snows, he will stay here. It is three years since he 
came to (= he arrived at) Darjeeling. Alas! will not the 
boy die ? ’ 


CHAPTER XII. 


Tub OitDKit of Words in a Sbntknck. 

1. Tho order in which different parts of speoch in a sen¬ 
tence follow oooh other has boon iu tho main shown for each 
Part of .Spooch in the chapter which deals with it, but it may 
bo convenient to the student that tho principal rules should 
bo grouped together hero. The order is first tho subjoct, 

CV ^ 

then tho objoot, and the verb last, e.g., Wr|3 s \’^' C T t ^®i | 
nt/a Ichyd thing-gi-yin. I wiLr. ukat you. 


2. Tho component parts of the subject or object nro usu¬ 
ally arranged among themselves as follows :— 

(a) Tho genitive. 

{!>) The governing noun or pronoun. 

(c) The adjective, unless in the genitive, in which case 

it precedes tho noun. 

( d) Tho numeral. 

(«) The article or demonstrative pronoun. 


Any relative or other clause dependent on the noun 
may either bo put in the genitive and precede the noun, or 
take tho case-inflection of tho noun and follow it; but 
usually the former. Thus: The merchants who came to¬ 
day should be translated 1 t: - 

■s Cv 

ring yony-i'hen Kyi tshong-pa, te-tsho in preference to ^ 

| fe-ring tshang-pa yong-khen tc-tsho. 
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4. In correlative sentences the relative pronoun precedes 
the demonstrative pronoun, e.g., | 

lu Jcany-yd fe-gye vy‘6, boy all thk sheep that thkkk are. 

(lit., WHAT SHKKP THIRR ARK BDY THEM ALL). 


5. The interrogative pronoun immediately precedes the 
verb, infc-lo naX- V o 

Bn-khen t’e su-re, who is the person that is wearing 

BLACK CLOTHES ? 


(>. Participial and other dependent verbal clauses precede 
the main verb, e.g C*gC*^^* ) |)q|^q|- ( q - ) 

C* fq’j | nga lung pa de mitc-ta-fca yong-nya-yin, 

I HAVE COME TO SEE THIS COUNTRY (lit., TO SICK THK COUNTRY 

USRK). So also when one verb governs another, the former 
having a sense of causing, permitting, completing, being able 
this governing verb comes last, e.g., / :}iyii chhn 

Mole-Ha, YOU MAY GO, i.e., YOU ARE PERMITTED TO GO (an 
ordinary form of dismissal). 



CHAPTER XIII. 

Tub Honorific Lanouagk. 

1. In the chapter on the Pronouns (Cap. IX, para. 2) 
reference has boon made to the necessity of using the pres¬ 
cribed honorific forms when speaking to or of porsons of 
good position. The differonco botwoon the honorific forms 
in Tiboton and Hindustani is that in the latter theso arc 
usually expressed by more changes of termination, which are 
few in number and quickly learnt, o.g., ao, aiyn (covie !) 
whereon in the former the honorific is usually expressed by 
a partially or wholly different word. 

:i. In order therefore that lie may converse with the 
higher classes of Tibetan society, it is necessary for the 
student in rospoct of a largo number of words to master two 
Tibetan equivalents for each word, one for the common and 
one for the higher dosses. The ordinary language should 
bo used when speaking to cultivators, coolies, common monks 
and ordinary trod era; the honorific language when spooking 
to porsons of higher rank than the abovo. When conversing 
with the very highest classes, i.e., with members of the no¬ 
bility, of whom there are about thirty families in the t) (Lhasa) 
and Tsang (Shi-ga-tso) provinces, or with officials from tlio 
rank of De-pon, Tfli-pon or Pho-pdn upwards, or with the 
highest Lamas, a still higher form of honorific should be em¬ 
ployed, if such exists. The student need not, however, 
trouble to learn more than a very few words at first in the 
higher honorific since persons of the above high rank are not 
often met with and the ordinary honorific will therefore al¬ 
most always carry him through. 
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3. The Dictionary at the end of this book is fairly com¬ 
plete in honorific terms, the ordinary honorific words being 
marked as hon. and the high honorific as h. hon. It only re¬ 
mains therefore to notice here such general principles as 
exist in the formation of honorifics, so that the student may 
be able in many cases to form them for himself. 

4. Firstly, as regards verbs those only need be mentioned 
which occur frequently in compounds and otherwise. 


Meaning. Ordinary Form. Honorific Form. 






To put, at¬ 
tach, ap- 

3 q ' q ' 

tS* r 


• P l J 

gyap-pa. 

kyovx-pa. 

kyom-pa nang- 
wa. 

To sit, dwell, 
remain 

^•q- 




de-pa. 

sKu pa. 

e\R=ifcr 

sKu-den-ja-pa. 

To stand up 

Wq* 




lang-wa. 

(^-q) 

sKang-wa. 

Jcu-sKang 

nang-wa. 

fl 

cqq-q* 

1 

1 

To say, tell 

lap-pa. 

! TUC-q- 

q^qjap-q- 

3^-q- 

suny-xca . 

ka-naiuj-ica. 

l 

ser-wa. 

J 
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Meaning. 

Ordinary Form. 

Honorific Form. 

High Honorific 
Form. 

To oat 

«■ 

ia’Wi. 

1 . 

1 


lo take 

ajdj-cr 


q^rq-^dpr 

To wear, put. 
on (clothes) 

lvm-pa. 

| aKe-pa. 

uKo'jJU nuny- 

Xtim-pa. 

1 

i 

i 

ioa. 

f 

CWTST to go 

i 

i ^ 

i w«r 

O' 

T° go, J 

come 

«— dro-tca. 


3jc a q‘ to conu 1 

| pkep-pa. 

q* chhip-gyn 


yong-xca. 

J 

nang-wu. 

To do 

cKc-r a. 

w q ' 


To give 

i ^J^*q* ter-wa 

nang-wa. 



5. By far the commonest of the above forms is ^TjdjC'q | 
vang-wa. In addition to its meanings given above, it can 
lie added for the formation of an honorific to most verbs that 
have not got special honorific forms of their own, r.y., 
(3') tfihoiig-pe tang-nga re, the 

TRADER sent; ^q^* q$J'C' (T) (q') 

piim-po tong-nija nany-nga-re, thk official sent. And here it 
should be noticed that verbs which use the past or perfect 
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root in their ordinary forms take, as a rule, the present root 
in their honorific forms, e.g., the example just given. 


(}. The above honorific forms are, as already stated, 
applied to persons of position higher than the ordinary. 
There are also a few verbs applied to persons, both of high 
or of low position, when such persons are dealing with 
persons above them. These verbs are in the Dictionary 
labelled inf. to si[p. (i.c., inferior to superior). Two of the 
commonest are sKu-wa, for lap-pa, to say ; and 

Sjopq’ () phti-wa, for t.er-wu, to orvK. Thus 




De-pon ku-sho-la sKii, repre¬ 


sent (Tits MATTER) TO THE De-PON*. 

When the inferior is himself a person of good positiou, the 
verb implying inferiority takes itself an honorific form, e.g., 

CJ* horse, hon.) (d*) ] ku-sho Jong- 


pen Kyi De-pon ku-sho-la chhik-pa chi Irii-ra nang-song , the 
Joxg-pkn HAS OIVHN a pony to thk De-pon. Note the hono¬ 
rific form C^goj*^' (d*) ST|3p?jfc' hii-ra nang-song, and 


(^q^TCT) chhifc-pa, the honorific of 5j' U, HORSE. 


7 A great many words, mostly nouns, are formed from 
the honorific terms applied to different parts of the body. 

Thus— 

(a) feu gives honorific for many parts of the body, e.g., 

sr> 
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iufc-po, BODY, ku-su, body, hon .; ZJ£* 

pWf pnng-kho, chest (of how), $j'£JC* hi-^ang, ciirst, hot,. 

lh) 5pj’ chha , the honorific form of /ak-jw, haxd is 

used for many things connected with or manipulated by 
flu* hand, 5|qy|r ''hhitv-ili, hon. of ^’Sj*T]* di-mi. key. 
5J s Tj'^j5T rhlin-ijttm, hon. of gam t box. 

(«•) {^$|’ *Kttp, the honorific form of foil wy-/<«, poot 

is used for tilings connected with the foot, 
nKuji-rhht (or (^^T^T) hon. of hlam, boot. 

(,/) (cpj* *Ke, the honorific form of pj’/c/io, mouth, f.y., 

slir-kynn-/id, hon. of p3*$j$r£T khu-irmi-pa, to bh 


thirsty. 


(/•) iru, the honorific form of Sl^rj* y<>, heaii; 
ten sKa. hon. of (^’*T sKn-mo, hat. 

<5 < 

( /) xhany, the honorific form of sfj^f (S?*) va -khu, 

Ko*K ; sKamj-chhi, hon. of nap-rhhi, 


KAN DKKKCniKP- 


(j/j nijcn-ckhn, the honorific form of 

() am-chho, kar; nyen-chho-H i- 

khumjy hon. of amchho-Si i- 


Ihnny, kar-hoi.k. 
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(h) g3j* chen, the honorific form of mi, kyk, c.g., g<3j' 

r,hem-pa, hon. of mile-pa. kyr-lid ; and 

^*£jq*g*q* ehc.in-phe sKu-ira (lit. to request the coming of the 
aye) the inf. to /tup. form of j tern -pa, to show. 

(i) The other parts, e.j., fshem, lion, of 54" so, tooth ; 

'gq]*r;u, hoti. of |l' chr, TONfSUK ; WJOT </“« hoH - o1 ’ /,v - 

nkok have also their compounds formed on lines similar t«> 
those above. 

8. Other honorific forms from which compounds are often 
constructed are as follow :— 

(a) S'JEfp'T M IU > 1,10 honorific form of **ro, MlMU * 

Frequently usod in mental and moral attributes, 
thung-dd, hon. of l ^'P a ’ w,HiK 

(h) ha, okdkk gives the honorific in many words 

connected with speaking and the like, «.«/., ka-len, 

hon. of rqdj* len, a.vswkr. 

(r) qjsjST sKe, gives the honorific in words connected with 
food and drink, e.y., sKc-sha, hon. of *£]’ sha, m«at. 

(d) si), also gives the honorific in many words con¬ 

nected with food and drink, and especially in connection with 
their preparation, e.g ., so-thap, hon. of 

thap-tshang, kitchkn. 
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9. As the honorific of verbs 19 often formed by sjpp'fT 
namj tea .so the high honorific is frequently formed by adding 
! <a > thu, or other of the honorific forms speci¬ 

fied above, to the beginning of the words; 

C* -v—’ 

*Kip-<‘ho cKc-pa, to investigate. 
xKip'ch" nany-ica, to investi¬ 
gate, hon. 

ia-.'Kip mng-tra, to investigate, 

h. hint-. 

and g'^’CT Isom-jxt, to compose (writing, etc.). 

gSTq*cT|3jC’Cr vang-wa, to compose 

(writing, etc.) hon. 

qrrp^ 5 ' ka-tsoin nang-ica, to compose 
(writing, etc.) h. hon. 


10. When a word has no separate honorific of its own, 

rqq|ST hi is often added to express respect, n.g., g'SfnmpT 
xu-mo-ld, hon. of g’Sf su-rno. matsknai. aunt. And Ojq|^' 
Id, h’-si (h. hon. GpiprflPiprsr Id-lex ov GpJjC hi- 

wong) introduced into a sentence always signify respect. 

1 1. The lower trades, such as blacksmith, carpenter, ‘mason, 
etc., take ^CJ' 3 ^' nm-dze, as their honorific, though 

is, strictly speaking, the honorific of dfcrg’ tihmn-jSv, 


tailor. 
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12. nam-pa-tsho and nam-pa are used in¬ 

stead of tsho to form the plurals of hon. nouns and pro¬ 
nouns, e.ij., pom-po nam-pahho, thk 

okwciaw, hon., khj/r-ravy ntm-pa-tsho, you 

(plural) lion. 

18. Lamas have a few honorific* wliich are not shared by 
laymen in addition to those specified in the chapter on the 
Pronouns (Cap. IX, para. 3). Such as l ' u ~ 

fiKiny-la phef-pa or higher still kur 

xKing-la chhip-gyu nang-ira which mean to juk, lit. to go to 
heaven . 

Wohus. 


Road, journey** G15PT]’ long- 
ha. 

Do. ZJfq’OJSl’ ihrjj-lam. 

Distance ■» 5ipJ|'^C'5|C /,l(l ~ 
rivg-tknng. 

Do. hon.— phvp-tha. 

Near = ^ycf| tlia- 

nye-po , nye-po. 

Difficult = pW|*£|' hhafe-po. 


Far = tlui-ring-po. 

Do. hon. = SR’ 
phep-thu viutj-pti. 

To ride = sltom-pa. 

Do. hon. =Qfi q'q* chhip-pa. 

Rideablo {lit. riding place) = 
' ^<3j*?T . 1 Kdn-m. 

Do. hon. ehhip-sa. 


Do. hon. = hi- i On foot = jJjC’SjC 

nye-po. thong. 


hang- 
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On foot, hon. = 
sKap-thang. 

Country = (2JC’£J' lung-pa. 
Extensive = c^’cBdj'CJ' gya- 
rhhem-jio. 

Moderate, middling = 

tsham-pn- 

•'hi. 


To be seated, to dwell, h. 
hon. = 

q' sKu-ikn-ja-pa. 


To go for a walk = 5ST&5T 

(WW) 0 R? sr 

rhham-rhham-la dro-wa. 


To go for a walk, hon. = 

gw (oj3*o or^w 

kun-chham la phep-pa. 

For h. lion. substitute 
^Sq'g'^cq* chhip-gyu 

nany-wa for qq*q' pliep- 

n- 

Very well = C^*dj* o-na. 

Slowly = Ka-le Ka¬ 

fr. 

Tea = £* cKa. 

Do. hon. >*= 3]5>j!q'R' so cKa. 


Exbrcisk No. 21. 

On a Journey. 

Ordinary Language. 

What is the distance of our journey to-day ? | 

| (e-ring lang-ka tha-ring- 

thung Ka-tshb yd-pa '< 

Only a short way; it is not difficult. 


| ie-ring lang-ka tha-nyepo 


y° 


frhak- 


; po-me. 
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How far have we to go to-morrow ? 

| sang-nyi dro-gyu Ha-lsho yb-pa ? 

A long way, and the road is bad. 

7 Tf^ E, |'5 a n*i^| sang-nyi lha-riny-pn yii lung-ha dutc- 
rii yin. 

Can we rido to- morrow ? | 

sang-nyi tu sKbn-nv dro-sa yo-pe ■' 

It isriduable for a bit of the way, and for a bit of tho way 
we shall have to walk. 

I foh-tsa tot-tsa-la 
sKon-sa-yb tok-tsa toJc-tsa kang-thany-Ia dro go-kyi- 
y6 ' 

Is the district an extensive one ? 

lung-pa t'e gja-chhuni-po du%-fce. 

It is of moderate size. | chhc- 

<o 

chhung tsham-po chi du. 

Honorific Languuyc. 

I gc^r ^-y^ 4 q- zppc: | taring 

phep-lam tha-ring-thuny ka-tsho yb-pa nang-nga ? 

Ce-ring phep.tha nr- 

po yin ku-nye-po me.. 

| sang-nyi phep-gyu ka-tshb yb- 
pa. 
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I mng-nyi 

phep-tha rhig-po yd phep-lam yang yak-po mo. 

<Eei«r) q^Swapi'^erw^-swi «*»»- 

niji chhifc-pa chhip-no. phop-sa ydpe ? 

# or c\*q- 5i-5^’fr tfyr tfjpr gc or^«' 


| lok-fsa I ok-Isa-la chhip-sa yd tok-tsa 

lok-txa xKup-thauij-lu phop gn-kyi-yii. 
gc;-q*^ I lung-pa €c gya-chhen-po duk-Jce ? 

W rhhr-chhung hham - ro - 


rhi du. 


Exbroise No. 22. 


(To be translated into honorific language). 

Is the Saliib at home (= Is the Sahib seated) ? No Sir, he 
has gone for a walk. Very well, I will call again (= come) 
to-morrow. I cannot understand what you say; please 
speak slowly. Give the Sahib some tea. 


1 


OHAFPER XIV. 

MlSCRLLANROOS. 

1. I. Monetary System.— This is as follows 


i kha 

make I kar-ma-nija 

*F*rg 1 

3 kha 

„ 1 chhe-gyr. 

3WI 

4 kha 

)y 1 sKo-kany 



5 kha 


1 kha-chha 




6 kha 


1 trang-ka 


One trang-ka at present (1918) is equal to four annas. 

5 sKo (or 3 trang-kas and 1 kar-mavga) make »Ko-nga ( 

= thirteen annas and four pies. 

10 sKo (or 0 trang-has and 1 *Ko) make 1 ngii-saiuj 
= one rupee eleven annas approximately. 

50 ngii-sany make 1 do-tshe = eighty-three rupees 

seven annas approximately. 

In addition to the above there are lumps of silver in the 
shape of a pony’s hoof, which are of different sizes and conse¬ 


quently of different values. Such a lump is known as a. 
ta-mi-ma (|) 


* 


* 
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2. The above values are not all coined. The silver coiu.s 
are : trang-ka, sKo-nga, ngiisang. The copper coins are :— 
kha-liang, kar-ma-nga, chhe-gye. 

In addition to these coins and the t.a-mi mas already 
mentioned, Indian rupees, Chinese rupees and Indian cur¬ 
rency notes are used in Tibet. 

There are no gold coins. 

0. II. Weights and Measures.-For weighing gold, 
silver, corals, pearls, etc., the above-mentioned coins and 
money values up to and including a ngii-sang are used as 
weights. In weighing gold, a ngiisang {silver sang) is 
known as a wrsang () (gold sang), and in weigh¬ 
ing corals, pearls, etc., is known simply as a sang. For 
weighing gold of largo amount we have,— 

5 sersany make J t'um-pu (|) 

<d 

Similarly for silver of large amount, 75 ngiisang make I 
ta-rni-ma. 1 khz, l sKo, 1 sang, 1 ngiisang or 1 sersany 
is expressed by pSp kha-Jcany and not p ,£ T|3p etc. Two 

of the above (except p which is not much used in the plural) 
by sKo-fo, etc. The divisions of money and the 

weights for gold, silver, etc., are constant throughout Tibet. 
The weights and measures for meat, grain, etc., vary in differ¬ 
ent parts of the country ; those for the £T (Lhasa) province 
will he given here. 

4. Meat, butter, etc., are weighed by por ( ) f nya-fca 


{ yq|-) and khe (pH’). 4 pm* = 1 nya-lca and 20 nya-ka 


khe, a por being equal to about an ounce. 
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5. Grain is not weighed but measured. Of the t'rr (^*) 
there are two sizes, viz., the large fre, known as t're-chhe ' 
(3'S' )* which 10 make 1 fen-dzin kha-rn 

j and the small t'rc known as kha-t'rr () °f which 

•JO make one ton-thin kha-rn. Sixteen of the kha-fre make 1 
mntj-lo (ara'O^ 7 )- A tm-dzin Icha-ru contains 33 lbs. of 

barley or peas and 17 lbs. of barley Hour. 

(5. Tea is always carried in compressed packets, shaped 
like bricks and known as pa-ka (q-'Tpf). The weight of each 
brick varies with the different kinds; a brick of dru-tany 
() tea, which is the best kind of tea, weighing about 

(> lbs., while a brick of the worst kind, known as <pjB-fn, 
) weighs about 3 lbs. 

4 bricks = 1 khu-t'ru (p'fpl*) 

3 khu-fru = 1 yam () 

7. Lineal Measurements. —Those commonly used are 
as follows 

Stn' (Sfv the breadth of one linger. 


(«*•): 

mr- 


the span from the tip of the 
thumb to the tip of the middle 
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isy- 


Thru 

<P 

the distance from the elbow to 

the tip of the middle finger. 

Dam 

(#T): 

the distance from the middle 

finger tip of one hand to that 

of the other with both arms 

outstretched. 

hr fa'-xa-t.'-a (’^I’vS*' 

|j the distance the voice carries, e.y., 

a-^-^-Sfsrs- (£«') °r 

(2^q|| mi fc. hr fo-sa tsa-la 

dll, THAT MAN IS J08T WITHIN 

EARSHOT. 

Tsha-phn 


or Tshasa () ; about 3 
hours’ march or 7 to 10 miles 
in easy country. 

Sa-t^hi 

(sd&i): 

a full day’s march or about 15 to 


20 miles in easy country. 


S. III. Divisions of Time.—Time is reckoned by 
cycles, the commonest of which is that of twelve years, 
known as the lo-khor (OfajSfr*) and is as follows 


1. cKi-iva, MOUSE. 

2. gJC lany, bou. 

3. talc, TIGER. 

4. y^'1/0, HARE. 


5. druf, DRAGON. 

0. jpj* drii, SNAKE. 

Vi 

7. ta, HORSE. 

8. lu, SHEKI*. 
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9. tre, monkby. 11. g' khyi, JXiu. 

10. g'rKa, BIRD. 12. SF|* pha, no. 

It should be noted that the ordinary word for it a kb is 
ri-Xong ^*qjc* (^*5c*), and the Lhasa word for monkey is 

pen |j(^* (^’) • But in the lo-khor //o and |j’ tre 
are always used. 

9. A cyclo of sixty years, known as long-kham () 
is formed by joining the five elements, namely, •£)£* shiny, 
WOOD, iq* me, pikk, sa, KAUTH, cha, IKON, and 

chhu, water to the twelve creatures of the lo-klior in the 
following manner :— 

1. Sp’S'Bf nhing-cKi lo = WOOD-MOU8E ykak. 

2. J'jC’gp’Hf *hing-lang lo = wood bdi.l year. 

:}. ^q|*of vu‘-tak lo = Kill k-tiokr year. 

4. ij'CAKl'flf me-y'6 lo *= kirf.-hare year. 

And so on. The first round of elements ends at the 10th 
year water-bird year (<§'3'^T ), ehhu-cXa lo, aud is at once 

recommenced, so that the 11th year is the wood-dog year 
( •S'jC'g'OT ) shinq-khyi lo, the 12th year is the wood-jm« 

yeah ) filling -phaX- lo, and so on. At sixty years 

the two series end together, the lo-khor having run five 
times and the elements six times. We then get the wood- 
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moose year again, and the cycle runs through as before. 
The present years are as follow:— 


1917 — FileE-SNAKK YKAIt 

vic-drii to. 

191-8—KAIITH - HO RSB Y RA I! 

sad a U>. 

1919 — BARTH-SHERl’ YRAIt 

Hudittc !>•. 

1 920 — fltON - MO N K BY Y K A K 

<gq]Sr|’2f rhalc-lrr In. 

1921 — IRON-BIRD YKA It 

o^-g-Sf chafe-cKa In. 

1922 -WATER-1*00 YEAR 

clhu-khyi In. 

192:1—WATKIM'W YRAIt 

^•qETj'af chhn phaK In. 

1924—woon-MousR year 

shint/-cKI In. 

1925—\yooi>-hum. yrar 

•Sfc-gpa? sh{i, (i' iau 'j io - 

192b— KIRK-TIGKR YEAR 

me-lal h>. 

1927—KIRK HARK YEAR 

vir-yo U>. 

1928 — Barth- dragon yeae m-dniS In. 


10. Practically every Tibetan can tell the date of his 
birth and otherwise reckon in the la-hkor, but comparatively 
lew can do so in the sixty years’ cycle. The latter is, how¬ 
ever, used in Government papers, in books and in correspon¬ 
dence. Thus*, | uya la-h-fa, yin means I was 

KORN IN THE NORSK YEAR (lit. I AM A HOKSK VRAR 1‘KRSON). 


11. The four seasons are as follows :— 


•Spring— chi ha. 
Summer— yar-ha. 


Autumn — l' ,n -la. 
Winter - 
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12. Dates.—Months liave no imuies, but are numbered 
1, 2, :J, etc. The 1st month commences in February, but the 
actual date varies as the Tibetan year is shorter than ours ami 
therefore every third year an extra month named 
ila-xhii is added. Each month has about thirty days. The 
manner in which the different days of a month are expressed 
has been dealt with in the chapter on the Numerals (Cap. 
VIII, para. t»). 


14. The Days of the Week are ms follows : — 

Sunday - *J]3C\y$T sa nyi - , Wkdnksday— q]33^ * «tq] *q * 
via. i ia-hla/c-^a. 

Monday— 3|3C\*|pq' su-du- Thursday—*«- 


ica. 

Toksday s : a- 


I'hur-pu. 

Friday—H|SC\'C|*^|C5|- A*. 


muff-ma. 


la-sang. 


Sat u Jt d a y —*7|3a^ gSj’q* ia - /> cm-pa. 


14. The Time of Day.—This is reckoned as follows 
rKa-ki: fany-yo, first cock crow. 

9*^**T9^*^' ^a-ke wji-pa .second cock crow, 10 or 15 
minutes after the first. 


tho'rantj, the time shortly before dawn. 


djSTGlWT vam-lany, dawn. 

Cv . -s m 

^V]^’ nyi-shar, or g 4^/ Uu-ahar, sunrise. 
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'1'he latter means, lit. shining on the peaks. 

sKoH-Jce or nga-fro the time from sunrise m 
about 8 a. 31. 

txha-ting, from 8 a.m. till 10 or 11 a.m. 

cs 

v y ,n ~^ nH y> ,i,i<lda y- 

ijnhij-ta, the afternoon from four o’clock till sunset. 
^’5]^’ niji-yr, sunset. 

) **-«& <Uwk. 
navi ckhc, midnight. 
nyi-ma, day-time. 

cpjt'Sf gong mo or Sle&^ST Ishem-mo, night-time. 
uKaH-p o. day of 24- hours. 

At what time, at what o’clock may he rendered by 

Of wjani-chhi Xa-Ha-tm-la (lit. at how murk 
early-late); e.g., ^ 

Sjdj'dj | nga sany-nyi ngam-chhi Ha-Ha-tsa la eha go yin-na 
At about what time to-moiuow should I COMB ? ^'^|C 
0|\£jq|| nyin-Hung-la sho, COMB at midday. But usually 
chhu-tsfio (lit. water-measure) corresponding to the Eng¬ 
lish o'clock is used. Thus: about what time to-morrow should 

i come? *jr|aj-5^'o wcqw^fjsrsruisj-sj- 
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( aj 5 j |) sany-nyi rhhu-tsho Ba-tshii tsa-Ia nya rha go-n-a yin- 
vat Comb at pooh o’cloc k. | rhhu-telio 

Mi-la sho. Com k at i i a i.v past ki vk . §'«5^'g’^K 1 

rhhu-hhn nya t'anij rhhr-la ska. 


Woudk. 


Oniament=^|c3j'<5* gyru-chha. 

Price = *•*«'/• 

Weight, (lit. light heavy) *= 
W|j | 1^' yang-ji; ji. 


Woollon cloth-* s«rg’ vavi- 

bu. 

Festival, {Hi- groat time) — 
Cii-t’hhni. 

-o 


Kxkkoisk No.'23. 

This ornament is made of silver. ] 

Cp^| yym-chha di ngn-Kyi sii-ja-rr. 

frs price is thirty-two lmwj-ka* aiul ono Mo. 1 


ll ‘ i ring frrivy-lcu mm- 

chu so-nyi fang Mo-Bang re. 

It weighs (lit. is the weight of) twelve and half rupees. 

i 9 ° r ~ m0 

chhe-fang chuK-snm Jcyiji yo-wu-rc. 

Please sell me two dam of woollen cloth. £ >a Tf^'9'°^' 


( 3 ^)| u 9 a - ,a nam - hn ,lom 

tshong-ro-cKi. 


* 



CHAPTER XIV. 


145 


It is rather farther than a tsha-pho from here. Q^*<3j$T<3* 

('55J') ^ | di-ne tsha-pho 

sa-le tha-riny-tsa y’6. 

How old are you ? | khyo lo Jca-isho yim- 

pa ? 

I was born in the hare year. | nya yo-lo-pa 

yin. 

There will he a festival on the twenty-fourth of the first 
month. |-q^C-JrS;y Of ^ Sfc* | 

ila-wa Cang-po nyi-shu sKi-la t’ii-chhen-chi yony. 

Come on Wednesday morning. 

*^J| | sa hlafc-pe uKok-fce sho. 


Exercise No. 24. 

I will sell it for five ngii-sang and a kar-ma. It weighs 
twenty-three trang-kas. I will leave (= go out from) here 
on the morning of the eighteenth, and will reach Gangtok 
on the afternoon of the twentieth. The price of this woollen 
cloth is two trang-kas and a kha-chha per thru. 



CHAPTER XV. 

A CONVERSATION TRANSLITERATED, TRANSLATED AND PARAPHRASED. 

1. It has often been stated with regard to grammars of 
Oriental languages that they are rendered more useful by the 
inclusion in them of a passage of the language translated 
literally into English, transliterated as exactly as possible 
into tho Roman character, and accompanied by a grammati¬ 
cal analysis of every word. This plan enables the student 
to ascertain the true pronunciation and also to understand 
the working of rules that he knows only by rote. And al¬ 
though in this grammar the rules of pronunciation and of 
grammar have not merely been enunciated but have also at 
the time of enunciation been separately and fully explained 
by examples, yet a final example giving effect to the above 
suggestion may prove helpful to the student before we pass 
on to the conversational series in the next chapter. 

On a journey. Asking the way. 


Which is the road ... 

Dor-je-ling 

k'i 

lam-ka 




ab¬ 


Darjeeling 

of 

road 

to Darjeeling ? 

K'a-pa 

re. 







where 

is? 


Straight on. Sir, as 

La kha-thu 

t'ak'-k'a 


you are going. cqqpj* 

Sir! Straight like that is; 
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You cannot mistake nor-sa 
it. 


tsa-ne me. 


mistaking-place at all is not. 

Is the road good ?... Lam-ka de-po yo-pe. 

wr q*i| 

Road good is it ? 

Yes, Sir, it is very La de-thak'-chhd yo. 

Sir! very good is. 

How far is it from T'a dro-gyu k'a-tsho yd-pa. 

*i' °a' S' 'T w'V =1! 

'S 

Now to go how much is there ? 
It is not very far T'a phe-gyu sh'e-po rang me. 


from here, just a r- qq- *• s, C Jjs; I 

short distance. 1 ^ 

Now to go very raach is not ? 
Tok'-tsa chi . yd. 

35*H 

A little is. 

Thank you, Good-day. Wong ya ch'u.ng k’a-le 

ttjqf gC* df 5r 

Well! good happened. Gently 
gyu-a. 

3FT w 

go. 
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Good-day, Sir ... La-si k'a-le fche-a. 

Sir! Gentty go. 

Grammatical Analysis. 

-v—-v C' ^ 

S*VF*l 

Genitive Singular. 3j" and not |TJ’ or ^TJ' be¬ 
cause the preceding word ends in C' (Cap. 
Ill, para. 9). 

OIST'T]- 

Nominative Singular. The is omitted because it 

does not represent this or that (Cap. TI, para. 

7). 


Interrogative Pronoun. It immediately precedes 
the verb (Cap. IX, para. 17). 


3rd person singular, present indicative. 

oppr 

Honorific term. 

F3 q T 

Adverb. 

m 

Adverb. 


Nominative Singular. Derived from to 

mistake and place (Cap. VII, para. 19). 

sw 

Adverb. Used with negatives only [Cap. X, 
para. 3 (&)]. 


Negative form of 3rd person singular, present 

indicative. 
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Nominative Singular. The is omitted because 
it does not represent this or that. 

Nominative Singular. 


Interrogative form of the 3rd person singular 
present indicative (Cap. V, para. 5). 
Nominative Singular. Ver/ expressed by add- 

ing to the root of the adjective [Cap. 

X, para. 3 (m)]. 

Wjsy 3rd person singular, present indicative. 

Adverb. 


Q^fy0" Gerund of 


w 

a^-«r 


Adverb. Being used interrogatively immediately 
precedes the verb [Cap. X, para. 3 (/)]. 

Interrogative form of the 3rd person, singular 
present indicative (Cap. V, para. 5). 

Infinitive of 5?qZT hon. of G\*jy*T (Cap. VI, 
para. 23). 

Adverb. Used with negatives only [Cap. X, 
para. 3 (<?)]. 


Adverb. 



Adverb. 

Abbreviation of UpiyZf 
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qc- 

Past Participle of to became., to happen. 


Adverb. 


Imperative of Q^q* polite form used to inferior. 

oFiprlr 

Honorific term. 

sprsr 

Polite Imperative of £j$!*S|* which is an hau. 



CHAPTER XVI- 

Conversational Exercises. 

1. General Conversation. 

Who are you ? | khy'o * u V^-V* •' 

What is your name* ? | f>hyo miny 

la lea-re si Jet-yo ? 

Sir, what is your name ? hon. 

Ejj-yJi^ J ku-aKo-Hyi tshen-U Ha-re sKn-Ki-yo ta ’ 

My name is Dorje. d^C^I'3^1'^1 
Dor-je si-bji yo. 

Do you know this ? hon. I fil 

khyem-pa nang-gi yo-pe ? 

1 don’t know. uSTs^'J^I 9, 9 ,! $**9-9* ww - 
Do yon know this man ? hon. 

| mi (li ngo-khyem pa nang-gi yo-pe ? 

I don’t know him. C*q? n ° e k1w n 9 0 -* hin V~ 

gi me. ^ 

What country have you come from ? ] 

khyo lung-pa Ha-ne yim-pa ? 

Sir, where were you born? hon. 
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| ku-xKo thmng-sa ht-v ywi-pa nuny- 

nya / 

I was born in Kongbu. | nya kyx-m 

kony-po-ne yin ? 

A man lias come. | ini chi lep-cKuny. 

Who is that boy ? | V U '9 U <« ww« ? 

I want to be off to-morrow {lit. I am counting on starting 
to-morrow). n| nya mug- 
nyin th&m-pe tsi yo. 

Will he come now ? | tan-da le.p 

yony-nge ? 

Open the window a little please. | 

gi-khuny tofc-tsa chhe-ro-nang. 

Shut the door. | go-yyap. 

When did he go ? | kko ka-tii luny-aong. 

How do you like this place ? {lit. Sir, is this place pleasant '() 
hon. | ku-sKo sa-chha 

di tro-po duJc-Jce ? 

Jt is very quiet. w-cha di kha- 

Ku-tim-po du. 

J am very pleased to have come (lit. it is very good thar. I 
have come here). 

nya de char-ne yafc-thafc-chhii cKung. 
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2. The name continued. 

Please give me a cup of .water. | 

nga-la chhu fca-yd /cany te-da. 

Tell the man to come to me. | mi U tshn 

xho cKi. 

Please give this bundle to the woman. 

1 doK-thre di kyi-men fe- la kur-rn- 


nang. 


Cv -__ 


Oan I go there ? | nag yha-kr 

chhin chho/c-fci-re-pe ? 

Are yon coming with me ? g^'C ttfc’SpWj’ CJ*J | 

fchyo nga nyam-po yong-gi yim-jie ? 

He can come. I V lin 9 chhofc-M-rti. 

Where have you come from ? J khy'o fia-nc 

yong-nya ? 

I came from Phari this morning. 

] nga €a-rang sKofc-fo yha-ri ne yong- 

nga yin. 

Are you quite well ? hon. 

| kii-sKo ku-$u de-po y'6-pe ? 

Fairly well, thanks. | Id au-tse yo. 


TIBETAN GRAMMAR. 
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When will the man come to see me? 

es -s ^ 

| im-fe nge tsa-lu Ka-fu yony-gi-re. 

I don’t know whether ho will come for some months. 

kp-e-yony nge yak-po-rang shing-gi-mr. 

How long are you staying on here ? hon. 

q 1 d " kn ' M "Kn-denja- 

fci yim-pa ? 

How do yon know he is a Bhutanese ? 

I /dw dr ' lk y* ni ~v" 


khy'6-re kan-dre cKe-ne shiny -gi-yo ' 

Is this story true ? | khii k<- 

chha <li ngo-ne re-pe ? 

It is a good deal exaggerated (lit. he has tied on many 
feathersi. 3jq- q s cj^ q-q^ ( 

he-chha fe dro many-po tafe-ne she-pa re. 

Von had better not do that (lit. your not doing like that is 
preferable). | khyii- 

fm-dra ma cKe-pa ga-Ki-re. 

It does not matter. khyr min-du. 

«o 

There is no help for it (lit. there is no means of doing for 
this). | di-cKe-thop yo-v-a- 


ma re. 

That would not be quite right, | 

fe tolc-tsa yong-nga min-du. 
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3. Talk with Servants. 

Come here ! de. sho. 

(io away! pha gyu. 

Come quickly! gyoH-po sho. 

Don't delay! gor-po ma-che. 

Throw this away ! di pha y n *~ sK °- 

He careful! ] tem-po chi. 

Take this away ! (2^'SF/Q^ | di pha khye. 

Wait a moment! tofc-tsa gu-shi. 

I will come presently. | nga lam-sang 

lep-yong. 

Don't do that! \ f»n~ dra ma-cKe. 

Don’t make such a noise ! He t'cn-dra ma- 

gyafc. ^ 

Do this first and do that afterwards ! Q^'gdj* () ^*5^1 | 
| di ngon-la chi ; te shuk-la chi. 

What is this? | di Ha-re re. 

Is everything ready ? a5^'^'§p]'?Tc'C*I | tshang-ma 

s tra-dri sony-nge ? 
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Where have you put my umbrella? I cannot find it. 

S-^-srgc-1 nr 

nyi-du fca-pa sKa yii ? te nga nye-raa-cKung. 
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4 . The same continued. 

Fetch some hot water! rhhu ti'ha- 

po tofc-tsa khyc sho. 

Please bring dinner (hon.) at half past seven, 

gong-mi) she-la chhit- 

tiho diin fang chhe-ka Id phii - 

Cal! mo at a quarter past six to-morrow morning! 

xany-sKo nga-po chhu-txhd truR tang mi-Li che-nga In 
nga ke-tony. 

1 want break-fast at a quarter to nine. 

xKo/c-Jcei kha-la chhu-tshd yu dung-nga Id mi-ti chr-nge 
ngvn-la khye-sho . 

(Jail my servant! cS k '=ipJcj]*Sj ; (Ef) J nge yok- 

ko ke-tony. 

The cook is ill to-day. fe-Hng ma- 

O 

chhen na-ki-du. 

Have you swept this room ? khang- 

pa de ke gyap-pe ? 

Clean all the brass ornaments (lit. articles)! ^cq'Sj'^'ajcr]' 

| rafe-fti cha-la gang-kha chhi- 

dar tong. 
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Pat those there and throw these away! | 

^gq| te-tsho pha-ke sKo, di-tsho pha yu- 

1)0 you understand ? gCCTI j khyo ha-lo *.»J- 

nge? 

Wlmt hud we better do now ? (W. the doing what now » 

preferable). 1 

pa ga-ki-re. 

Please take this letter to the post. 

| yi'9* ,li yM-khaiuj in khye-ro-cKt • 


Come in ! ajCOf^] nang-la sho. 
Take this letter to the doctor, hon. 


. am-chhi Id Id yi-ge di fcye-sho. 

Let me know when the doctor hon. comes. Wl’S'OPpr 


nga len fchye-shn. 


am-chhi l<i ph-cKung-va, 
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5. Food. 

I want a little drinking water. C’ * ^'^Tj' <?' 

| nga thung-ya-fci chhu tolc-t$u go yd. 

Have you boiled it ? <§'^'$pT*\* (*T) ttWj'CWJ | c hhri t'e ku rn 
yim-pc. f 

Is it from a spring or from a stream ? f 

1 chhu-mi-Jci chhu re-pa, ijyuJc-chhii- 

S3 

chhu yim-pa ? 

Is milk obtainable here ? | de 0 - 

major-yong-nge ? 

No, Sir, there are no cows. 

sr»fc' i | u ku-*%o ,\ejm 

mi-ymg ; de pa-chhu yo-wa-ma re. 

Hring tea at five o’clock. chhxUsho 

nya-la cKa khye sho. 

Do you take milk and sugar in your tea ? hcni. 

1 o-uui 

fang cKe-ma-ka-ra yo-pe xb-ja nga-mo sKe-kyi yo-pe ? 

A little of each please. | Id 

tok-tsa tok-tsa thxmg-gi-yb. 


TIBETAN GRAMMAR. 


A Tibetan gentleman is coming to lunch with me to-morrow, 

hon. 

01 ^*q^*m' 3 q*CryJ^ | sang-nyin pd-pp. ku-fm chi 
nge tsa-la nyin-gmg sKe-la sKe-ga phe-pa-yo. 

What is there to eat ? 3Vr^^’«l I ia 'V a hl ' rr ? /d ^ ft ! 
Mutton, fowls, eggs, Sir, and various kinds of vegetables. 

ku-sKo mi-trim Inti-sha cKa-tet-vha 
sKe-gony fang sKe-tshe na-tsho yu. 

Will tho Tibetan gentleman eat English food-? hon. 

I p6 ' pr kn ‘ 

"O 

fra fci in-ji sKe-la sKe-yong-nye ? 

Keep the kitchen thoroughly clean ! 

so-thap tsang thak-chho cKe-no *Ko. 

I want two bottles of milk a day as long as I stay here. 

**' ** ■3° r ^ 

| nga de do-pe. gang-la nyi-ma re-la 
o-ma she-fam nyi-nyi go-y'6. 
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6. Time of the Day, Days of the Week, Dittos, Seasons, etc. 

What o’clock is it ? J tan-da chhu-tsho 

ta-tshd re. 

Tr. is three o’clock. | chhu-tsho sum re. 

It is lmlf past ten. | chhu-tsho cltu 

fang chhe-ka re. 

It is a quarter past three. ] 

chhu-tsho sum fang mi-li ch'u-ngn song. 

It is a quarter to five. 

chhu-tsho nya lep-pa la mi-li cho-nya du. 

What is the English date to-day ? | 

t'e-riny ta-rife ka-tshii yim-pu ? 

It is the twenty-fifth ! | fe,rvny 

fa-rife nyi-shu-tse-nga yin. 

What is the Tibetan date to-day? | 

te ring tshe-pa fca-tshii re ? 

It is the twenty-second ! fe-ring nyi- 

shu-nyi re. 

What day of the week is it ? | fe-ring 

sa Ha re re ? 

It is Thursday. J fe-ring sa phur-pu re. 


1 Note the difference between and(Cap. VIII. 

para. 6). 

11 
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Where did you go to yesterday? 1 

khy'6 khe-sa Ha-fa chhim-pa ! 

Don’t come to-morrow, but come the day after to-morrow. 51C 
nang-nyin-la xh<>. 

When it rains in the morning, it always clears u). i» the 

afternoon. {^STtiprSW^l '^F’*^‘Tf , l' ER ’ 

,jmg-<la taii-pa n»m fmg-po yong-gi-du. 

Xt freezes hard at Phari during tl.o whole winter and some 
times snows even in summer. ^‘^'^y\' ,T ri3 q l^ ^ 

pha^-e giin-ka khyuX- T a gyak-X-i At; t*amrt**m 
yar-ka yang Hang gyaH-ki. 

To-day is the last day of the 2nd fourth mouth of jlm Wood- 
Dragon year. = -q'^-£I<V^’ 

qp»pr3' a F q F'^ I tl '" riuiJ shin9 ' M ,l "' wa *** 

nyi-tsnk-kyi nam Hang-re. 
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7. The same continued. 


Last month and this month the rain lias been heavy, but it 
will probably not rain very mnoh next month. 

i s 

i < ia ~ 

mt nijen-vxa tang da-wa di-la chhar-pa .die-fra yyajs 
cKung ; cKe-taany da-wa sKuk-via t'e la chhur-pa many- 
po-runy bap-kyi min-dra. 


Tliore is a lot of mist during the summer. 

£JCil'Q^£7j yar-ka mufc-pa maiuj-po (hi. 

■o __ _ 

Will you meet him this evening ? 


C^Jj khyo-ra to-gong klw thuds yong-nge ? 

I cannot this evening, but perhaps to-morrow morning. 

IAJC | to-gong thuk mi yong; chifc-cKe-na xang-sKo 


nya-jio thufc-yong. 

The crops were bad last year and this year. Unless they 
are good next year, thero will be great distress. 

STgCSj] *|C^\^*g^*^ | da-nying tang ta-lo 

liin-tho yalc-po ma-cKuny; chhi-lo yang yali-po ma- 
cKung na Hang men-tshe cKe-kyi- re. 

Is my watch right ? rfS; <§’3^' ^ ] 

ngc chhu-tsho khor-lo ton-den duk-fce ? 
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No, it is ten minutes fast. | ^ ^ ^ ! 

■o 

min-du ; mi-li chii gyoii-Ka. 

When did he leave here ? I hho dU 

ne hi-tii chhinrsong • 

From Lhasa to the Chumbi Valley is a fortnight’s jouvney. 

! Wo "“ 

fro-mo par-la dun niji-hyi lam re. 
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8. The Weather. 

What a strong wind ! 1 <lin-dre hlak- 

pa tsha la. 

What a cold day ! | din-dre nam 

trang-nga-la. 

I tool <|iiito warm. MJ 7 « tro thalc-chho die. 

I’horo was a heavy dew last night. a^C'^^’flc^'OrSaT 
Cr£JC£]'£J£!'Q^Ei| dany-yony txhen-la xil-pu nuing-po 
pap-du. ^ 

It is misty; we cannot sec the snow mountains. 

| mule-pa 

Ikip-ttKa; ngan-tsho fcany-ri thong-gi min-du. 

Uo you thiuk it will rain ? 

^51 j khyii chhar-pa gyap-yomj sam-Jcyi duJc-Jce ? 

It will probably be fine till midday. 

'-■v- CV c. 

I iiyin-yuug par nam yafe-po 

yong-yi yim-pa-dra. 

Will there be moonlight to-night ? 

| io-gong tshen-la da-kar sha-Kyi re-pe ? 
There was heavy rain yesterday and a rainbow was visible. 

p W’qwSTc* | 
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S^'STc’ ] khe-sa chhar-pn mang-po pap-song ; te-'i- 
jul-laja chi suh-song. 

It is raining a little. Mwr-pa tot- 

ha pap-kyi du. 

The rain has stopped. ] chhar pa chhc-song. 

A storm is coming up. iung- 

tshup chi lany-gi-dii. 

Did you see the lightning ? 1 

Jchy'6 lo-gyap-pa thovy-rhwig-nge? 

I heard thunder. | w J e druJc-ke 

gyap-pa Ko-cKung. 

c< 

It won’t freeze to-night, because it is cloudy. 

navi thip du; cHe-tsang to-gong Ishen-la Ihyalc-pa 
chha-hji via-re. 
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0. Conversation with the teacher, lion. 

Please speak slowly. | ica-U 

cKc-ne xung-ro nang. 

Please speak louder. • qpp | 

sung-fee chhe-lsa sung-ro-nang. 

SVl.afc is lie saying ? khong-gi 

Ka-rc sung-gi-du / 

1 do not know. | «y, : shing-yi vie. 

Did I say that correctly Y | nge 

te. dra-tufi-jxi lap song-nge. 

We will read this letter. C^^' c l]5^'2 c Il'g^ r ^'g=T] ,c T]* 
| nga-rang-nyi chha-ri di loJc-Ra nang-do. 

This is easy. | di le-la-po re. 

I made a lot of mistakes. sjv??h* | nge viang- 

po nor-sovg. 

I could not understand him ; he spoke the Sikkimese dialect. 

| csrpS^’o'ySfsr 

J Jehu dren-jong Zee lap t*ang, nge khii Ia‘-chha ha- 
tco ma-cKung. 

Please avrange for a dandywala to come to me for an hour 
every day. 
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fhef-ckanq-iuja chi chhu-tsho re-re np-ma-re sKin * 9 * 
ha-la yong go rc se ka nang-ro-nang. ^ 

It is essential that, he should be a Lhasa man. . 

| hle-Jta rang-gi mi chi go-xca-yo. 

Please ask him to tell me stories. Cp^T§j 

qjgp* | nga kho fining *ho mug-ro-nany. 

It is of no use trying to read this ; it is too diflicult. 

•g$r^*r w '^1'%^' 

Q^q| | ] hon-flrii-cKc. ne ili 

Inf-ne phen fcang-yang thoJc-fci min-du ; di In-h-khuH- 
■po re. 

I am sorry I am late ; t met an acquaintance on the way 
(lit. I met an acquaintance on the way ; therefore I 
am late. Please do not be angry). C^COISTG^p]’ 

| q^'ocjcfgj$r?it^Tpsr 

I xuj<i-(ang lany-gu la ngoshc. chi Ihufi- 
cKung ; cXe tsaug chhi-po cKesong gong-pa ma-lshung. 
That is enough for to-day. | te-riwj ta¬ 

ke yong-nga. 
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1U. Relative*. 


She is my niece. ''»Jdj ] mo nge tsha-vio yin. 

I have two younger brothers. (q*) 

nge yiin-ehhung-nga nyi yii. 

Those two are brother and sister. I 

<li nyi yiin-kya re. 

How many nephews have you? UJ^aTefi’ | 

khyo-la t.sha wo ka-tsh'O yo 

My younger sister died three years ago. ^ ^ 

(q-) | vge. jnin-Lya ju¬ 

nto rhhung-nga t'rong-uo lo sum song. 

His elder sister is my maternal aunt- p Q^UTdj’CQ^ ^ 

cXj^ | khd a-rlihe nyv su-nw yin. 

Their daughter was married to Tshering’s adopted son. 

llio-nyi kyi pn-vto tshc-riiuj-gi sd-thruk fu na-ma tc 
sung. 

My son married his daughter, C<VQ$Tp 

2$JC‘ | nge yii kho yu-nw na-ma Inn-song. 

Her grandfather is my paternal uncle. ?}G^q Q^CQ^tfT 
p’Jjdj | nid yo nge a-khn yin. 

i and * Usually however though meaning also brother, sister, 

cousin is used for nephew nrnl niece also. 
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Only a few of my relatives live in Darjeeling, but I have a 
large number of acquaintances there. 

nge nye-wa kha she-chi Dor jc-ling-la d'u-hji-yo ; yin- 
na-yang ngo-shc mang-yo yo. 
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11. On the March. 

•f .... •iff' — CS CV 

Let us start now; it is getting late. ^’CeS’QETj'cij'CAldj| 
1 * a v & (1l ~t*h 0 dro-fcyi-yin ; chhi-po clii- 

hji re. 

'Hint box is very heavy; will the cooly bo able to carry it? 

Spr^|^ q T* z \^ q l 1 jrwBfc-1 

yam-t'e ji thatc-chhu-du ; mi-hrang-yi lehyc-thup a- 
yong ? 

Tell the syces to saddle the ponies and bring them round at 
onco. jsjc 

| chhife-pon-la te-ya gyap-u e la- tsho lam- 
sang tshu-thri-sho lap. 


It rained heavily last night; the road will be very muddy. 


si^c^9jc-sii*foi-cB^-er^-g'ii-^q-gc | g?rtffc-ow 

C\Rp| , OrgCT^’jp|'5fe’ e ^|’^ I dang-tjong tshen-la 
chha-pu sKc-lra gyap-cKung ; cKe-tsany lang-ga la 
dzap she-tra 'jyong-gi-re. 


There is no wind ; so it will not bo cold. 




5|- a - a,^ i g*r*c «iRsr gc-Sr w c- Sr 

>o -o 

Can-da hlafc-pa gyaJc-Ki min-du ; cKe-tsany nam trang- 
mo yong-nga min-du. 


What is the road like ? 0\8? Q^p|* q^* <W q|' 
lang-ga de-lb Han-dre du ? 
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Which is the best road ? WO^F]' ^ ^**| 

lang-ga yak-sho t'e Ha-Hi du ? 

To-day’s march is down hill. ^C’ §j* ^ | 

t'e-riny-gi dro-sa tkur re. 

It is steep up hill, jrj<^''^3^'*HpC^q| Kycn sar-po du. 

The servants and coolies have gone on ahead. 

| xKap-chhi tuny mi-hruuy /shn 

nycn-la chliin song. 

They will reach Kalimpong before yon do, Sir. 

f ha-tin- 
-o 

jmng-la /cu-sKo ma phep Hong-la klum-tsho lep-yong. 
We have nearly arrived. I n 0 an ' t9 ^° ^’P 

tro yd. 

The bedding is wet. nye-chhe hang-sKa. 

Light a fire and dry it. S|*qsp | me-tang-ne ham. 

How much a day are you paying each cooly ? 

| khyb-rr nyi-ma-n- 
la vxi-hrany re-la la Ha-lshb trd-kyi yd. 

Eight annas each a day ; they would not come for loss. 

•V— CS Cv , ..... 

nyi-ma-re-la la anna gye-gye tro-kyi 
yd; t'e ma-tre-jm khon-tsho yony-gi min-du. 
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" hat time shall we start to morrow ? 

*a»g ngan-lsho chhu-tsho Jca-teko la thon-ga * 
lift us start very early before the snow becomes soft. *(3jEr|$j’ 

nya-po Kang ma-nhii Kong-ne ngan-lsho dro-t'o. 
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12. The same continued. 

Have my baggage mules arrived ? 5\°T 

| »' i<! kkc-fre-lftho lep cKung-nge ? 

VVliat must I pay for each riding mule from here to Pliari '( 

ra-^j-5^' or^an* **) ?V 

di~ wn 'l'fia-ri fhuJc wjn shihi-t're re-la hu¬ 
la Ka-tshu Ire gii-kyi re. 

Is it safe to ride over this bridge ? 

| sam-pa di-t yang-la la 
fiKun-iU) chhin-na Kai cKe mi yony-nye / 

I am going on ahead. | nga ngen-la dra- 

kyi-yin. 

O 

I aril returning in a few days. 

| tuja nyi-ina kha-shc-chi-la lok yung-gi-yin . 
I have forgotten to bring any money with me. CST^CQT 
CW'Sfc-ai^Wll^qi nyt: ngii fche yong-gyu je- 
ne min-du. 

Is this the road for Pemionchi ? 

| jtc.-ma-yung tse. dro-ee luny-ga di 

rc-pe ? 

.My pony is limping; see whether it has a stone in any of 
its shoes (lit. in its hoof). 
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| ngeta di-'i kang-pa 
khyaO’Jci dn ; mik-pa la do yo-me-to. 

Go slowly ; the road is slippery hon. (lit. there will be a 
slipping on the road). ET|*iq*q]Tiij*g^-^-qq^ | §q' 

aWI’OT^p | Mr Mr. ctoMte phe ; 

jilirjj-lam la sKapdrr. ttho yimy. 


Please toll my syce to hurry and catch me up (lit. to catch 
my tracks quickly and come). CQ^q.q’^qsj* 

• qV^| * m X^ m ’ | nyr 


chhiK-pim ijyoJc-po jr.-iim-pa sho suny-ru-nany. 


I am going to halt here a short time and rest our ponies. 

mja dc toK-tm dc-nr. tu-tsho utjr-sa yyaK-rn- chufc-Jci-yin. 

Bring mo one of those flowers to look at! (lit. pluck and 
bring one of those flowers; I will look at it). 

| | j'ha gi me-fo ti'-tsho nany-nr 


•‘hi tofc-iu: khynsho-t'ang, nga inifi ta-hji-yin. 


Cut me a switch from the road-sido bushes, as I have not 
got a whip. 

nga-la 

S3 

tc-cha me-/sang, fam-kyi fur-kyi siting ehhung-chhuvg 
pha-nc. chaivj-nynlc chi cho-nr Jchye-sho. 
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I will call on you when I return from Mongolia. 

! n * a 

sohynl nc khor-Uham khije fang je chhoK-ku sKu-go. 
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13. The same continued. 


Is there much snow on the pass ? j 

la la Hang sKe-po duH-He ? 


There is not much on the pass itself, but there is rather more 
on the way up to it (lit. beforo arriving), 

rang Id sKc-po-raruj min-dn ; leg-ley Hong-la "loH-tsa 
chhti-n (hi. 


How far (lit. how much to go) is the nearest village from 
here ? | 

di-ne t'rong-se tliaH-nye-shd-ld dro-gyu Ha tshu yd. 

It is quite near, Sir. | Id thaH-nye 

thaH-chhd yd. 


It is a long way, Sir. GlJEl| 34 *Sjq|’^CCJ'C*J^ | tha-ring-po 
yd. 

It is a moderate distance. Sir. | Id 

dring-chi yd. 

It is a day's journey, Sir. OpI|^r^p|’?fS 8 Tj , 5j^ , 35^ ] Id 
sKaH-po chiH-Hi sa yd. 

It is a three or four hours’ journey, Sir. 

CV -V—' 

J la tsa-pho chile-Hi sa-yo. 


1 = «-gq-^-oi* 

a may be substituted for agv%«]\ Both are commonly 

used. 


12 
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How many houses are there in the village ? 

| t'rong-se fe-i nang-la frong-pa 

Jca-tsho yo 7 

I cannot say exactly, Sir. 1 Id nga 

ten-den xKu-ya me. 

How many approximately (lit. by guess) ? 

WJSJ | tsho-cKe-na Ha-tsho yo ? 

How many adult men and women are there in the village ? 

I trong-se 

te-la sKom-pa t'ang sKon-ma Ha-tsho yo. 

How many monks are there in that monastery up tliero ? 

| ya gi gom-pa te-la 

tra-pa Ha-tsho yd. 

What provisions are obtainable in this place ? 

(^'5') 3W^^V l g*-5fG' , | lung-pa deia-ya 

Ha-re Jea-rc jor-yong. 


Yak's flesh. Sir, mutton, pork, fowls, eggs, wheat, barley, 
barley-flour, potatoes, turnips, radishes are all obtain¬ 
able. 

9Wfi| , g^g^rqsjpi' s ^g5r^gs;-Sic: ,i | uhaH-aha 

• Lit. There is not to rao tho saying accurately. Note the use of Q'Q* 
(Cap. VI, para. 24). 

- Lit. What provisions will be obtained in the country here ? 

3 oio]*r is often spoken inside the sentence instead of at the begin¬ 
ning. 

* These are the kinds of provisions commonly obtainable in the U 
(Lhasa) and Tsang (Shigatse) provinces. 




CHAPTER XVI. 


179 


lulc-sha jihaJc-sha cKa-te go-nga fro ne tsam-pa sKo-Jco 
nyung-ma la-phu cKe Id t'e-gye jor-yong. 

What is the road like from here to Gyantse ? Q^'oj^rgjflT 

[ di-ne gyan-Ue par 

lang-ga de-ld fcan-dre yd ? 

Oan laden ponies and laden mules travel over it ? 

| **»■»« ta-Ung fredro 

thwp-hji re-pa ? 

Is there any short cut ? || gyoK- 

lam dro-sa yong-nge ? 


1 Lit. from hero us far as Gyantse wlmt kind of goodness bos the 
road? is somewhat commoner than in the sense of good 
as applied to a road, but “«]'2r can also be used. 
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14. Crossing a river. 

C- 'VC' *v 

How broad is that stream over there r ( (^k* ) 

] pha-gi chhu t'e-i sKang chhe-ti 

Han-dre du. 

It is not very broad, Sir. 0Pt|$T(^C* ((op*) 

C^ETj J la sKany-chhem-po-rang min-du. 

Are there any boats where the road meets it ? (Lit. the 
road and stream meeting-place, there are boats ?) 

Mu fang 

lam thuK-su fe ko-wa yo-pe ? 

No, Sir. la yo-ica-ma-re. 

How do people get across? (Lit. how does one cross the 

^s.CV 

stream and arrive at tho farther side ? 

I c ^ u fc-i pha-chho-la kan - 

dre cKe-nc lep-lcyi-re ? 

There is a ford if you go a littlo lower down. $1*,'$' ( =&I* ) 

| ma-tsa fa-kaphep na rap-chi- 
yo. 


I *>*.• joined to a negative moans not very and is very commonly used 

in this way. So also | there are not very many. 

* 5(p*r means a boat made of hide. For a boat made of wood use 2* 

•» 

3 Note the hem. instead of g^* If the Tibetan is a townsman 
or has any education he will use the higher hon. «Sq - ?r 
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Whose foot-prints are these ? 1 di 

kang-je re ? 

I do not know, Sir. | la shing-gi me. 


If you speak the truth, I will give you bakshish ; if you tell 
(me) a lie, you will get into trouble (lit. it will not be 
good for you). 

3*^1 ngd-ne 

she-na ngc khy'u-la ngem-jia tc-tcyi-yin ; ham-pa she-na 
khyd-la yuk-po mi-yong. 

They are only the foot-prints of traders coming from 
singatse. 

| di iKi-ga-tse-ne yong-khen-kyi tshong- 
pe lcany-je shu-ta re. 


How deep is this water ? (Lit- this water depth how much is.) 

chhu-di ting ring- 

thung ka-tsh'6-du ? 

It is about (up to one’s) waist, Sir. ( t&T) 

ke-pa tsa gyak-ki-du. 


What sort of a road is there by the ford (lit. at the ford- 
existing-place)? | rah 

yo-sa-la lang-ga kan-dve yo-pa ? 

On this side it is rock ; on the other side it is all mud.- 


i iJ'Jj t'<V may be used instead of 
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1 Tshu- 

chho-la fra yo pha-chho-la dam sha-ta yd. 

Cv , 

Is there a bridge across that stream over there ? 

| pha-gi ckhn-la 6am-pa yd-pc ? 

Yes, Sir. | Id yd. 

Is it a good one ? | yafc-po yo-pe ? 

It is shaky and narrow (lit. it shakes and its breadth is 
small). Ponies cannot cross by it (lit. there is no 
passage for ponies). OiqppgJ51’ 

(5(C) ^cgc^cSiaj] ld 

dem-dem cKe-lcyi-yo ; sKang-ka yang chhung-chhung 
yin ; chhife-pa thar-sa me. 

1 wq' is commonly used in the sense of “ to be passable.” e.g., w 
I die road is not passable (i.e., too rough to march along, 
or blocked by snow, boulders, etc.). 
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15. Talking to 'persons on the road. 

Where have you come from ? jj^'^*3pr8jfc # C’ | khyo Ka¬ 
ne yong-nga ? 

I have come from Rhenok. C’V 3^1’ SfkC;* ( q’) | 

nga ri-nnK no yong-nga yin. 

What is there in those loads ? ap- op q|* 

J doK-thre t'e-tshii nang-la Ka-rc yti-pa ? 

Cotton cloth in these sacks and cups, soap, matches and 
miscellaneous goods in those boxes. 

ap-orwa^c; | 

g*2'^C.*S*aj c T]'^?'^r|254-cXr^ | phe-Ko di-tsho nang-la 

re-chha fang, gam fe-tsho nang-la ka-yd fang yi-tse 
mu-si fang cha-la na-tsho yo. 

No, I am not a Tibetan, Sir, I am a Bhutanese. 

CV CV 

^$rc;*q^q*c^| C^sq-q-Wiajl Id ku-sKo nga 
p'o-pa min, nga druK-pu yin. 

Where are you going to ? j^'^q^Spfj'Cqdj’q | khyo Ka- 
pa dro-Ki-yim-pa ? 

I am going ou pilgrimage to India. ^*0 

C^qprj'Cqaj | nga gya-Ka ne-kor-la dro-Ki yin. 

What places will you visit ? | 

khyo ne Ka-re ko-ga dro-Ki yin. 
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I shall go to Bodh Gaya and Benares. ^ 6"*^^* 

| nga gya-lca dor-je-den 
tang wa-ra-na-si la dro-Jci yin. 

Please give me some bakshish, Sir. | Cq'^^iq* 

1 ku-sKo nga-la sd-re to)c- 

tsa nang-ro-nang. 

Are you taking those sheep to Darjeeling? 


hin t'e-teho 

Dor-jeling la t'c dro-Jci yim-pe ? 

Is this one of the halting places for mules carrying wool to 
Kalimpong ? * §jaf g C or qor 2 

ka-ldn-pung la pe 

khyc-di o-hhen t're-tsho do-sa sa-cha chi di re-pe ? 

Who lives in that house ? djCq* q|*T g*q^* | 

nang pha-ge su de-kyi yo-wa-re ? 


i For one or two sheep to lead, would bo used; for a 

larger number *<> drive, as above. 

4 The postposition denoting the genitive, is sometimos dropped 
for the sake of brevity. 
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16. General enquiries by an Interpreter in the field. 

Are there any soldiers behind that hill? 

| pha-gi ri~ : i gyafi-la mafc-mi yb-pe ? 

Have they all got guns? q*J | 

khon-tsho gang-kha-la nxen-da yd-pe ? 

The majority of them have got swords and spears only. 
SICCT (CT) 0T|^MW3 k | mang-ngala 
tri-fang dung sha-ta yii. 

Some of them have bows and arrows, pj* ^J^|* ftj* qg- 
^ | kha-she la da-sKu yd. 

Will the arrows be poisoned ? | 

da-la fuk gyap yo-wa re-pe ? 

Yes, with aconite poison. Oiqpi-^*q^j*^q|-gq*y^*CT^ | 
Id-re tsen-fuk gyap yo-wa-re. 

Have they any cavalry with them ? p? | 

khon-tsho-la ta-ma\yo-pe ? 

Not at present, but I heard a noise like that of ponies coming 
in the distance. | 

| Id fan-da me ; 
ta tha-ring-po chi-ne yong-gi yo-pa dra-po chi ko-cKuny _ 

Have the soldiers built a wall? 'qa^’ 

| maK-mi fe-tsho dziny-ra so song-nge ? 

1 A fortified wall. £«|'<r is not used for wall in this sense. 
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Yes, about so high (indicating his breast). OP^T'T 

(551') qC" (gC) pi ’ P' ] 

Id t'atc-lca-tsa pang-hho lho-U-tsa id-song. 

How far does the wall extend to the east of the road ? W 

nr^fipr^^f lan w° 

shar-chho fcyi dzing-ra Ha-re par-fu du. 

About as far as that mule over there carrying shovels. 

zq-qy 5* sr f^p^- ^’ )• 

1 1 pha-gi fre ja-ma khur-yong-khcn tatc- 
Xa-tsa chi-In yo. 


» Here has the sense of «T«' 


Either may 


be used. 
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17. The same continued. 

Is it the custom of the Tibetans to attack at night ? 6P^'C|3r 

| p-v* 

tshen-thi gyap-ye lute-so yo-toa re-pe ? 

Yes, Sir. | Id lutc-so yo-wa-re. 

What sort of cannon have they got ? 

| khon-tshb me-gyo Han-dre yii ? 

About how far will they carry ? [lit. to about what dis- 

—v — ev 

tance will the cannon-balls arrive?) 51 

(^5T) |jq-3(fc* | me-gyo kyi di-u 

thatc-ring-lb tea-tea-tsa lep-yong. 

How did they get their cannon across the river ? 

(CT) me-gyo 

Ce-tsho chhu-la Han-dre cKe-ne khe yony-nga-re? 

All arms must be handed in to me (lit. bring all arms to me) 
before noon to-morrow. 

*^11 khyd-rang-tsho 

tshon-chha gang-kha sang nyin-tcuny Hong-la nge tsa- 
la khe-sho. 

Anybody who is found in possession of arms after that will 
be severely punished, <5* 


i Ju'sj-Sfl]- ) = night-attack. 
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(*J|*p) qp}dj| sKu-la sii 
tsa-ne tshon-chha thon-na nye-pa chhem-po tang-gi-yin. 
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18. Buying supplies for troops. 

Have you any grain and grass to sell ? 

W^TISI | dru tang tsa tshong-gyu yo-pe ? 

I will pay you two-and-a-half trang-kas per bo for it. I 
have brought the money with mo (showing it). 

Of trf 'TJ ■ §^'■ 

| dru bo re-la ring 
trany-ka chhn-tang sum-sum trb-kyi-yin; nge ngu de 
lihc-yo. 

The grain and grass arc in that village up there. I cannot 
bring it down. 

I Id dru tang tsa 

ya-ln trong-pa Id yo-wa-rc ; nge ma khc-yong thup-kyi 
rrta-re. 

Never mind ! I can have it fetched. {Lit. I can send the 
carriers). (dj^') !*&] 

au-tse khe-khen nge tang-chho. 

No violence will be shown to anybody. 

J su-la-yang wang-yo cKe-mi yong. 


i Grain for animals = *«q"; that for men = 

1 1 bo = about J of a maund; 1 trang-ka = J of a rupee. The 
mound (pronounced in Tibetan mein) is not generally understood by 
Tibetans other than those that trade in British territory, 
s = Hi?id. Zabardasti. 
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Please, Sir, pay me for the fodder now. 

hi-sKo tsa-chha-Si ring 

tan-da nang-ro-nang. ^ 

No! I will pay you when I get the fodder. 2 

(»3j|) sranpi^r (Ofi'S) '1 

Can-da tri-kyi-mcn; tsa-chha icjor-nc tro-kyi-yin. 





CHAPTER XVI. 


191 


19. The same continued . 

•Can I get any fuel here ? (Q^*^) *1'%’ o|j^- 

qj'^*qa $4 | de meshing jor-feyi re-j/e ? 

Not oven yak-dung ? |r (|*q*) | 

cho-yang jor mi-yong-nge ? 

There is a little yak-dung, but we shall burn it ourselves; 
it is not for sale. «T (|*q 

| cho tofe-tsa yo- 

fe nga-rang-tshii me tong-ya ma-to Id tshong-ya me. 

Jf you do not tell me where it is I shall search your house. 

f 7 (%' q ') 

(| c ^° ^ a_ P a yo ma-lap-na nge khang- 
pe nang-la tshe-feyi yin. 

I shall pay you for it in any case. 

Vyjdj | tease cKe-na-yang ring tro-hyi-yin. 

It is against our orders to take things without paying for 


i has here tho sense of but, in spite of. 

a Note the second It is put in because this is really a second 

sentence. 

* Lit. Apart from what we burn ourselves there is none for sale. 

* Lit. Whatever be done, i.e., whether you sell willingly or I take 
forcibly. 


TIBETAN GRAMMAR. 


192 

them. ] 

ring mn-trc-pa-la len chhoH-He Tea me. 

You will make a large profit, and will be able to live in com¬ 
fort without working, AT pT 33C* 

§T^ | own) - 

&Jr-qy;^ || khi/6-rany-la hhep-iang chhem-po yong-gi- 
re ; le-Jea cKe mi-go-wa-la kyi-po cKe-ne do-gyu yong- 
gi-re. 

1 Lit. There is uo order allowing to take on the non-payment of 
the price. 
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20. The same continued. 

I want to buy fifty donkeys. They must all be sound and 
strong. gCTj- (3 c*T) 

| pung-gu kydn-me-pa 

she-mo yalc-po sha-ta ngap-chu tham-pa nge nyo-tci- 
yin. 

Only twenty of these are fit to carry loads. Q^Q^djC'dpT^' 

| di-'i nang-ne 

nyi-shu ma-to /the khur thup-pa min-du. 

How old is that sheep ? | ltilc-te 

gen-sKon fcan-dre re. 

[ will pick out thirty of them and give you ninety rupees 
for the lot. Q^S3*r<3pr^j' 

1 ***** 

nang-nc sum-chu dam-ne ring gany-hha dom-na gor-mo 
gup-chn tham-pa tro-kyi-yin. 

Go and bring all the grain and vegetables that you can get 
hold of. (0^'5) fljg** 

•£p|| dru fang tshc tca-tsho cKung-nade khe-sho. 

The owners will be well paid- Efd? 

|| dak-po tsho-la ring yafc-po tro-kyi-yin. 

1 Or 5aT*r*v 

a = age ; lit. old-young. See Cap. Ill, para. 1. 

3 5jE.-p-q{*«*r3j»c = lit. having added all together, i.e., in the total. 

IS 
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21. Buying meat in the bazaar. 

How far is it from here to the bazaar ? 

| di-ne throm-la tha-ring-lo Jca-tshd yd ? 

It is close by. | Id phep-tha nye-po 

y6 ' ^ 

(On arrival.) Here is the bazaar. OJ^’jyrSJ^r ( P^'§) 

Idthromde re. 

Is there no other bazaar besides this one ? [Zj£|* Q^' 

| throm di mem-pa sKen yo-wa 

ma-re-pe ? 

There is no other. Id sKem-pa 

yo-wa ma-re. 

Where is the butcher? | sha- 

tshong-khen Ha-pa yo-wa-re ? 

He is just over there. (a]Er|3f*firqj*^ | Id pha-gi re. 

(To the butcher.) What meat have you for sale ? *£pT|* 

^ 1 khyb sha Ha-re tshong-gyu y'6-pa ? 

i Eon. for So also $Q'W for «wn* road and several others. 

1 ^5|‘U’ the actual word for butcher is avoided as far as possible 
since it involves some opprobrium. Similarly «a|W ( Q‘ ) for black¬ 
smith which should not be used in a blacksmith’s presence, but 
(lit. head-man) substituted for it. 
s The «r after BY is omitted (See Cap. V, para. 15). 
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I have mutton and yak’s meat. | 

Id lufc-sha fang tshaft-sha yii. 

What is the price of a leg of mutton ‘i 

| lulc-sha sKi-ling-la Hong Ha-tsho yim-pa ? 
Two sh'o (i.e., five annas, four pies). J Id sKo-fo 

yin. 

Very well, I will buy a leg of mutton. 

*r-; cs cn 

p || V- na n 9 e sKi-ling chi nyo-Hlyin. 
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22. Buying a turquoise. 

Have you any turquoises for sale ? ^^*0* 

| Hhyd yu tshong-gyu yo-pe ? 

Yes, Sir. Ojqpi'Sj^ | la yd- 

Have you any good ones ? | yafc-po yo-pe ? 

Yes, Sir; I have excellent ones. | 

la ya-thabchh'd yd. 

What is the price of this one ? | di-i 

Hong fca-tsho yim-pa ? 

Three sang, Sir, (five rupees). | Id sang- 


sum yin. 

Tell the correct price. 


| ten-den lap. 


How much will you give. Sir ? 

^ST*jpp*W|C'C’* | ku-sKo-kyi Ka-tsko sd-re nang-yong- 
nga t 

. O O' 

Make it ten trang-kas (two rupees, eight annas). 


( 3 ^ 1 ) ^ ran 9'^ a c ^ u c ^* 


* Lit. to be sold. 

a is added to many adjectives to denote very; c.g., & , «w] , XV 
very great. 

* One sang = six trang-kas and one sh’o = ono rupee, ten annas, 
eight pies. 

* 3|8ar**r*i^c.-ij' is li, kon. of fvfl’ to give. The ordinary lion, is 
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That price does not quite suit. Please give me a little more 
than that. ($5T) KCC (3*) §T 

I | j^-go^g fe tofc- 

tsa yong-nga min-du ; fe-ne tofc-tsa pa-ro-nang. 

Well, make it two sang (three rupees, five annas, four pios). 

(3^|)' fa o-na sang-fo-cKi. 

As you, Sir, give the order, I must sell it you for that. 

(«r) wj^-^qpr^c- 

fiJGT 4 ^*T|* (^|3T) || ku-sKo-hyi Tca-nang-nga yin-tsang 
t'afc-Ka-rang phii-go. 

i Hon. of 

* gvq = to raise. 

1 Note that is used instead of So also 5JE.*fl|C.- = one sang. 

For three and more than three the ordinary numerals are used. 

* garq- ( ) = lit. to offer; therefore to give or sell to a 

superior. 


198 


TIBETAN GRAMMAR. 


23. Buying silk. 

By a gentleman of the middle class (6th or 7th grade). 

G. = Gentleman. S. = Shopkeeper. 

G. ( Coming to the door of the shop.) Is the merchant in? 

| tshmg-pon-la sKu 

yo-pe ? 

S. Yes, Sir. Please come in. OlSpJ*y^ | 

(^JpT)| Id yd ; ku-sKo ya chhip- 

gyu nang-go. 

S. ( After G. has come in.) Please sit down. 

(^qj*T)J sKu-denja-go. 

G. Thank you. Have you got any silk of the best quality 
for making a dress? np]*r?i| 

I Us, khye-rang-Ui 

chhu-pa so-ya fed-chhen ang-gi t'ang-po yo-pa nang-nge. 
S. Of what colour do you require it, Sir ? 

£t F fl \5*i^ 5 T q ' ^c-Sj-y^r | u 

tshdn-do tcan-dre go-wa nang-gi yo fang. 

Q. Have you any dark yellow? ($&*) 5fc*q* 

Vfl 

| nyuk-se yo-pa nang-nge ? 

S. {Showing some.) Will this suit you, Sir ? 

(q‘) Id di dril-lca nang-gi 

a-yo ? 
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Buying silk— continued. 

G. = Gentleman. S. = Shopkeeper. 

G. That will do. Wh.it is the price? 

| tak-ke yong-nga ; ja- 

kong ka-tshb yim-pa nang-nga. 

S. The price, Sir, is four ngii-sang (six rupees, ten annas, 
eight pies). | Id kong 

ngii-sang sKi-yin. 

G, Tell me the real price. UsJC^£rj'3|^JC' | yany-tife sung. 

S. How much will you give. Sir ? 

| hu‘sKo-kyi ja-kong ka- 

tshb so-re nang-yong-nya ? 

G. Give it me for two sang (three rupees, five annas, four 
Pies). | sang-t'o nang. 

S. I cannot give it you for that. Please give nie two sang 
and five sh'o (four rupees, two anuas, eight pies). 

| ie-la tok-tsa bii nii-pa min-du ; sang- 
to sko-nga so-re nang-ro-nang. 

G. Very well, then, that price will suit. j 

| les, o-na tak-ke yong-nga. 

S. In future whatever you require, Sir, is here. 


i Sjc/c.* = will do. So also when a servant is filling a glass, cup, etc., 
| means that will do = has in Hindustani. 
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Buying silk —continued. 

G.= Gentleman. S. = Shopkeeper. 

(P^'^’) f sKu-la lcu-sKo-la thung-kho Ha-re yo-pa 

nang-nga de yo. 

G. Thank you. If I require anything, I will get it here. 

| | lea, go-wa cKung- 

na len-lyi-yin. 

S. Thank you, Sir. Or 0 jq|*r§ | & i es , 

G. Good-day. | <°-na sKu-a. 

S. Thank you, Good-day, Sir. OWT|$rfj | ^'GTQ^q’gj’ 

>o 

JJ la Us, fca-le chhip-gyu-nang. 
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24. A small trader calls at a gentleman's house with some- 

wares. 

M. = Master. T. = Trader. S. = Servant. 

T. to S. Please ask if I may see the master. C $j' Of 

^Jt5 3 N*^ s 5|*^|*0'^ c r|^l* c 3|3p* j ”!?<* kun-diin-lacha chhofc- 
fca sKu-ro-nang. 

S. to T . Very good. j les. 

8. to M. A trader wants to know if he may see you. Sir. 

•gq|-q]*g-§j-^q|| tshong-pa 

chi kun-diin-la cha-chhok-ka sKu-Ki-du. 

M. to S. Very well, let him come in. ?p*| 5pf]*gpr )| 
wong sho cKi. 

S. to T. The merchant may come in. 

e£VJj'*Jj | tshong-pon kun-diin-la phe-chhok-ka. 

(Then the trader comes in before the master of the house, 
takes off his hat, bows, and puts out his tongue according to 
the regular salutation.) 

. 

M. to T. The merchant has arrived. Sit down. C*| | &C. 

| ^ | ya tshong-pon le-cKung ; do. 

T. to M. Thank you. Sir. | la les. 

"V—~ m 

M' to S. Pour out some tea for the merchant. 

| tshong-pon la cKa lu. 
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A small trader calls at a gentleman’s house —continued. 

M. = Master. T. = Trader. S. = Servant. 

M. to T. What have you got for sale ? J 

tshong-gyu lea-re khe yd ? 

T. to M. I have brought some turquoises to show you. &jqpi* 

I ^~y u c hem-yhe sKu- gyu 

khe yd. 

Mto T. (picking up a turquoise .) What is the prico of this 
one? Sj^ST (O^-OI-) de Kong Ka- 

tshd yim-pa ? 

T. to M. Sir, the price of this one is three sang (five rupees). 

ld > de/cong 

sang-sum yin. 

M. to T. Tell the real price. ys’C’^qjVaiCJ | yang-ti lap. 
T. to M. How much will Your Honour give ? 

1 ku-sKo-kyi Jca-tshd sd-re 

nang yong-nga ? 

M. to T. Make it one sang and five sh'o (two rupees, eight 
annas). 5JC*qj£'(c^rcJSP (3^*) ! 3an 9'^ an 9 sKo-nga 
cKi. 

T. to M. Please give me two sang (three rupees, five annas, 
four pies). | sang- 

foso-re nang-ro nang. 

M. to T. Very well, I will. | o-na yong-nga. 
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small trader calls at a gentleman’s house —continued. 

M. = Master. T. = Trader. S. = Servant. 

M. to T. Now-a-days is the business of you traders fairly 
good i I 

fe-ring-sang hhye tshong-pa-tsho-latshong uu-tse dulc-Jce ? 

T. to M. Yes, fairly good. 1 | ld > 9 a *o- 

du. ** ' 


M. to T. In future if I want anything, I will send word to 
you to bring it. 

3 , CH3j*q^C- (qjfjC) §pjd( | sKu-Ui Icko-cKe Ha-re go- 
pa khe-sho se len tang-gi-yin. 

T. to M. Thank you. Sir. | la les. 


M. to T. Take tea, don’t be in a hurry. l^'GJS'TE'Q^C* ] 
1 a ^ e c ^ a '^ un 9> fad-la ma-cKe. 


T. to M. Thank you, Sir, I won’t have any more (tea). 

| | thu-chhe , sKurlci-men. 

3f. to T. Have another cup. q]CC\JC| Hang thung. 

T.toM. No more, thank you, Sir. G|qprJjdj| OFpTfjaj| Id- 
men, Id-men. 

M. to T. Very well. Q^'tfcJCC’ || o-na yotig-nga. 

(Then the trader makes the same salutation as at entering 
and goes out.) 
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25. Deciding a dispute. 

Which is the complainant ? | nyen-sKn 

sKu-Uhen su re. 

Which is the accused ? | Hhap-the su re. 

Put the witnesses outside. I will call them in presently 
one by one. ^) [ q]^ 

pung-po chhi- 

lo-la do-cKi; sKu-la re-re cKe-ne Ice-taixg-gi-yin. 

What is your complaint ? | Myff Ha-re 

sKu-gyu yo-pa ? 

Yesterday evening a Tibetan named Wang-dii beat me in the 
bazaar without any reason. Cf 

"O 

| dang-gong throm-lu po-pa wang-dii se-khen-Hyi 
. nga Con-fa tsa-ne me-pa dung cKung. 

He would not (lit. would not know to) beat you without 
some reason. What actually happened ? (Lit. What 
iait?) 

1 tsa-ne me-pa dung shing-gi ma-re. 

fe Ha-re re ? 

He was coming drunk down (the hill), and I was going up. 


1 ^VS*!''S^*r»lv q ' >3 & n adverb and as usual takes the adjectival 
form. 
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When he reached uie he assaulted me. 

w5fc-qj-C\^q|| C-BJ^^fSpK] C^i^qgrjST 

| kho ra-si-ne ma yong-gi du, nga ya 
dro-lci yd, nge tsa-la lep-pa fang nga dung cKung. 


(To the accused.) Why did you beat him ? (Lit. What is the 
meaning of beating by you •> 


T^l 


NO 

kkyo-re dung-xce ion-fa Ha-re re ? 


Yesterday I drank a little beer 1 at a friend’s house, and con¬ 
sequently I have no idea what I did. p$J* 3T ^54' 

^ q pf & 0 * ’ <^TT 

(cr) % v g«r uv\ m S' 3* f ^ | 

kke-sa nga-re ga-po nye-po chiK-Hi tsa-la chhang tok- 
tsa-chi t hung-nga yim-pe Ha-re cKe yd tsa-ne sKu-gyu 
nxin-du. 


You must pay a fine of five rupees ; in default (lit. if that does 
not happen) I shall send you to jail for a week. 

Sfgyr *r |=3- «■ gc- 3j- q^- sp»|- 3% of 

qgqf (G^f) 9 or ’ mo n 9 a nye-padrup te 

nxa cKung na diin-thra chi tson-ld chuH-Hi-yin. 

l Beer is brewed from barley in Tibet, and from raarwa (eleusine 
coracana) in Darjeeling and Sikkim. 

» U>S‘ here means because. 

3 gq’U' means lit. to accomplish, and is used sometimes in the sense 
of to give, to procure. 
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26. Paying a visit. 

V. = Visitor. H. = Host. 

V. How do you do ? q : | 

ku-sKo sKu-denja y'6-pa ? 

U. Very well. Please come in and sit down. | 

I | Id yo , ya 

chhip ■ gyu-nang, sKu-den ja. 

H. {to servant) Give this gentleman some tea. 

NO 

| ku-sKo la sd-ja shii. 

NO 

B. {to insitor ) I never meet you now-a-days. 

t NO 

| par-lam-chi Icu-sKo Tna-iw 

je-ma-cKung. 

V. That is so. I have been a bit worried by some work 

lately, and so have been unable to call on you. q^l^’ 

] w w s^gor cjpjc- 5 a^zy =t]5=t|-S]^- 

| ka-nang-rang, par-lam-chi trcl- 
yeng dra-po chiK-Ki char-gyu ma-ne ma-cKung. 


1 Lit .—Are you seated, Sir ? 

* Lit. —Yes. 

8 a literary word. The ordinary colloquial word would be 

In conversation between gentlemen a good many literary 
words are used. 

* Or rvr 

< goj-q- = business, (literary word) = to agitate. 
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Paying a visit —continued. 

V. = Visitor. H. = Host. 

H.Yoa liave now come from your house I suppose. 

(q*) tan-da 

Um-sha ne chkitf-gyu nang-nga yin dro . 

V. Yes, after finishing ray committee work I have come 
straight here. 0]qj^«3j| 

(^'5') q«W (q*) Idyinhlen-gye 

fro-no lam-sang de cha-ra-yin. 

II. Well, stay here to-day and take it easy. $T 

fi fS *}*F apr *ypr ff V) ! 

O-na te-ring ku hlo-hlo nang-ne sKu-den-ja go. 

V. Many thanks, aj’ajqpj-fj || Id les. 


1 = a P^cc whore officials attend for work = ent- 

chery, committec-room, etc. 
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27. The same continued. 

V. Now the night is far advanced; I must be going. 

l ( tfp) i 

*a S9 

fa to-gong chhi-po cKi-kyi-du ; gong-pa sKu-go. 

H. Very well,, you must come and see ino sometimes, when 

free from work. arajqpr?} | qq|*r*lC*r5jq|$r*lC*r 

) ] Id les, thuH-sany thui- 

sang Id chhip-gyu nang-go. 

V. Many thanks. You too must come and soo mo when you 
are not busy. 0r0P|*r3l | 

g* app («fj*T) | • 

Id les, ku-sKo yang thu-fre mc-pe gang-la nyo tsa-la 
chhip-gyu nang-go. 

H. Well, Good-bye. aj* 0^q*|* q|ap^9f (^TpT)| 
fa Ka-le chhip-gyu nang-go. 

V. Good-bye. aro^'S* | ] hi les, 

fca-le sKu-don-ja. 


1 Lit. I must ask for leave. 
t 3»i|*r*<c«-g<j|*rNc*j'ar //on. for sutasrsutasr 

3 Hon. for g« Q- 

4 1 Note the different senses in which this very frequent 
expression is used, e.g., "Thank you," " Yes," “ Very well,” etc. Hero 
no translation is necessary. 
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28 . Receiving a visit from a Tibetan Official. (Conversation 

about Tibet.) 

T. = Tibetan. E. = Englishman. 

T. How do you do ? ^ qj^|CT 3(3^’ q ] 

knsKo xKu-den-ja j'6-ya ? 

E. Very well. Welcome. | Sjerpgq^’qpp’gC | 

Id yd, chha-jilie nang-cKung. 

T. (Polite reply.) 0|qpr5f^ | Id yd. 

E. Please sit down, | kwsKo 

sKurden-ja. 

T. Thank you. QrG|qp|*|j J Id les. 

E. (to his servant.) Offer the gentleman some tea. 
fl-'l^pror^wg^l I ku-sKo-la sd-ja sKii. 

E. In what part of Tibet (lo you live ? 

| ku-sKo po-la sKu-den 

ja-sa fca-pa re. 

T. I live in Lhasa. | nga dd-sa Kla-sa 

la yin. 

E. What Government post do you hold ? 

| kxi-sKo sKung-gi chha- 

le Jca-re nan-yi yd-pa ? 

T. I am a Tsi-pon ( i.e., in charge of an accounts office). 
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Receiving a visit from a Tibetan Official —continued. 

T. = Tibetan. E. = Englishman. 

n 9 a tsi-pon-Kyi le- 

Ica cKi-Jcyi-yd. 

E. What work do you have to do as a Tsi-pon ? 

f «r W3* 9^1* 1 ***** 

tsi-pon-Hyi chha-le Ha-re nang-go-re. 

T. We have a lot of work to do in connection with the ac¬ 
counts of the Government revenues and the like. 

cr «crcr 

g^qj^j-njxq"^ | Id ngan-tsho sKuny-gi- bap-kyi tsi-le 

la-sole-pa mang-po cKe go-kyi-yd. 

E. Now-a-days who exercises supreme power in Tibet ? 

5*| te-ring- 
sang po-kyi gye-po sii nang-gi yo-wa-re ? 

T. The Dalai Lama has taken up fcho secular and spiritual 
Government, and exercises the supreme power. 

gq$r sFpf ^ej^S-Sprgor ffr 2$r §*f q§*r apr 

(£T) ^1 kyam- 

gon Rim-po-chhe-Jci gye-si chho-si sKe-ne kyam-yim 
Rim-po-chhe-Xi nang-nga-re. 

CV - 

E. I see. Is Tibet a very large country ? | q^' 

gcq’j , s<3j*q r cqcc^ | Id les, $6 lung-pa gya-chhem- 
po yong-nge. . : . 
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Receiving a visit from a Tibetan Official- continued. 

T. = Tibetan. E. = Englishman. 

T. It is of middling size. 1 Id au- 

tse dra-po yd. 

E. Which is the pleasantest part of Tibet? 

| p\j kyi Icyil ne Ha-pa tro-wa-yong ? 

T. Lhasa is about the pleasantest. J 

tolc-lsa hle-sa tro-wa yang. 

K. I see. Tibet must be, I fancy, a nice country. 

nwprfi i gw ^ ^ HF3j*f w %j 

Id leg, cKe-na pit te ydle-po yd-pa yim-pa-re. 

T. Now I must be going for to-day. 

| fa feeing gong-pa sKu-Hi-yin. 

E. Won’t you stay a little longer ? 

^T]$| f totc-tsa sKu-denja-go. 

T. To-day I have some work to do, so I must be going. I will 
call on you later on. 

j J t'e-ring nga (rel-la 

toH-tsa yd gong-pa .sKu-Hi-yin ; sKu-la char-Hyi-yin. 

E. Very good. You must come and see me when you are 
not busy. q-qq]*r§| ^a*gor$i«yqS;§jc;* Of 


1 He means that it is very large, but it is not considered etiquette 
among Tibetan gentlemen to praise one’s own possessions, not even 
one’s own country. 
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Receiving a visit from a Tibetan Ojjiciul— continued. 
T. = Tibetan. E. = Englishman. 


| ld les > tkuX-trel rae-pc yang 

Id nge tsa-la chkip-gyn nang-go. 

T. Many thanks. Well, good-bye. | <V ^ °T 


qgq|54’cr]^C\5cr] ] la les, <>-na Ra-le sKn-den-ja. 

E. Good-bye, then, q'ajqprlj | || 

les, Ka-le rhhip-gyu nang. 
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29. The same continued (discussing travelling arrangements). 
T. = Tibetan. E. = Englishman. 

B. According to Tibetan custom when a gentleman goes on 
a journey does he give all his servants ponies to ride? 

sp ’ or qw ■ §' P* Ol' 53*1 • q • ' 2fc- 1 

po-hji luk-sd la pfim-po chho-pho nany-nge gang-id 
sKap-chln gang-kha Id chhik-pn nang-yong nye ? 


T. Yes, lie provides them all with ponies. 




| Id yang -kha la ta nang-yong. 


E. After what manner do they proceed on their journey ? 

«v*> 

Ejdjt’ttJC' | chhip-gyu nang-nge gang-id Jcan-dre-ie 
chhip-gyu nang-yong ? 

T. Ho puts half in front of him and half behind him, and 
rides himself in the middle. (^q$J* ^’^1’ 


( q- } 

(Q^l*q) 3|5p- <3j*T q-Q^q* 0-nqajc.- 

tqt" | sKap-chhi chhe-kangen-la tong-nga nang-yong ; 

chhe-Ica sKuK-la shoJc-Jca-nang-ne pom-po hyil-la chhip- 
gyu nang-yong. 

E. I understand. Do all the servants travel with their 
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The same continued (discussing travelling arrange¬ 
ments) —continued. 

T. = Tibetan. E.= Englishman. 

master? 0 |- 0 iq]*r§j| (3jq*T 

| Id lex ; pdm-po tang hlen-gye 
sKap-chhi gang-kha phe yong-nga ? 

T. He sends his butler and cook on ahead; then after his 
muleteers have started, ho starts himself with his 
servants in single file. 0^54 * ' 5? * <£dj ’ 

(q- ( 

^qsj-cf^c- S5J- Bq^r^r qfj=T]$r 

-v— ^ 

| Id nyer-pa fang ma-chhen nyi ngen-dr'6 la 

tong-nga naiig-ne te-i-sKuk-la fre-pa chhin tshar-ra 
fang fe-cKing sKap-chhi gang-kha pdm-po fang hlen- 
gye chhip-ra drifc-nc chhip-gyu nang-yong. 

E. To do what does he send the butler and cook on ahead ? 

-^T|9^oj• cq*^’5^*aj-crj^c:*c:’ ( R’ > 
q|3jC;'£’ (R' ) nyer-pa fang ma-chhen nyi ngen- 

la Ha-re cKe-la tong-nga nang-nga-re. 

T. He sends the two servants in advance in order to have 
things ready and prepare food before he arrives. 

1 <q*) RffCT 
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The same continued (discussing travelling arrange¬ 
ments) .—continued. 

T. = Tibetan. E. = Englishman. 

(*0 ^ | ngen-dro nyi-po pom-po chhip-gyu ma 

nang Hong-la phep-drifc sKu-wa fang sKe-la so-wa 
tong-nga nang-nga re. 

E. I understand. a)' 0 ]q]^'|j || wmg , Id les. 
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30. The same continued (discussing the agricultural and 
mineral products of Tibet). 

T. = Tibetan. E. = Englishman. 

E. What crops are grown in Tibet ? 

•s. “S V» 

| Id j pit-la tbn-tho Ha-re kye-yong ? 

T. In Tibet itself, wheat, barley, peas and mustard are tho 
chief crops. In Kong-po mai/o, buck-wheat and vari¬ 
ous other crops grow. Kong-po is warmer than 
Lhasa. Besides bamboos, apricots, apples, walnuts, 
and all kinds of food are grown. 

ajsrsffi- ( tren > =r "Fgqpr «• <r §• »rc- | 

nfcHTor^tiiT^cg^ (g-q 7 ) 

gq]5r|-5Tc-l ^•5T015nfjc-q-5 : §i-^| gq' (gq)') 

•S N3 

| id pa 

rang-ld fro ne tren sum fang pe-Hang shufc-chhe-wa 
kye-yong; kong-po Id ken-dzom fang frau la-sok-pa 
ton-tho na-tsho kye-yong ; hla-sa le kong-po fro-M-rc ; 
nyung-ma fang kham-pu kxi-shu tar-ka sc Hang-yang 
kye-yong. 

E. I see. How many days’ journey is it from Lhasa to 
Kong-po? q*aiqj*rlj| 

-kT Cv ^ 

| Id les, hla-sa ne kong-po pa-la shak- 
ma ka-tsho-kyi sa re ? 


l is often used colloquially for q«|'Zr 
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The same continued (discussing the agricultural and mineral 
•products of Tibet)— continued. 

T. = Tibetan. ' E. = Englishman. 

T. One reaches Upper Kong-po in fifteen days. To Lower 
Kong-po the journey takes one month. 

I S |'*T 

" "O 

| Id hong-io la sKabma chli¬ 
ng a la yhe-foji-re; kong-me far-tu da-u'a chi taam jihe 
git-kyi-rc. 

E. Is wood plentiful in Tibet ? ^-fq^C'^qar qWc’ GST 
| Jjd-lii shing be-jio yong-nge-ld ? 


T. There is a certain amount of wood ; but for fires cattle- 
dung is mostly used. ajq|ST & »Tc ^^*4* 

(|^*) (0$*) »fe’| 

Id shing tok-tsa yong-te shuk-chhe-ua me tong-ya l<i 
cho-n-a l/ii yong. 

E . Are gold, silver and coal to be had in Tibet by mining ? 

?w*r ^sr effi g ‘W* csr 

| fo-ld ser Hang ngii do-sd sa-ne don-gyu yong- 


nge Id ? 

T. Yes, in Tibet itself gold, silver and coal are to be had by 

I Note method of describing the upper and lower parts of a country. 
It is often used. 

5 «0^<V In conversation between ordinary people Qfa - is used, but 
the higher classes affect literary forms in their conversation. 
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The same continued (discussing the agricultural and mineral 
products of 'JVbet)— continued. 

T. = Tibetan. E.' = Englishman, 
mining, but it is not customary to mine for them. 

0^-g- arc:* Y 

| la pit rang-ld ser tang 
ngii do-sb don-gyu yong-te d’On-pe lufe-sb mi-yong. 

E. Is that so ? What harm is there in mining ? J 

| la-bs ; dim-pa- 

nang-nga la Icybn Ha-re yo-wa-re. 

T. If they are mined the soil-essence of the country is 
damaged, and good crops are not produced. 

*S C- —V | 

|| be ; ton-na lung-pe sa-chii nyam-lcyi-re ; 
ton-tho yang yafe-po kye-kyi ma-re. 


1 A prevalent Tibetan idea. 
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31. A visit to the Dalai Lama by a Tibetan General (De-pon). 


T. = Tibetan. E. = Englishman. 

E. In Tibet when a general goes to pay his respects to the 
Dalai Lama, what does he have to do ? 

51% ^s-cf S3; • a • 01 • 51^0, • ^ ^ 

CS ^ ° ^ 

q]5q]'SlEarq|* (W) (q-) qfl-aj-qrogsr 

| pci-la kyam-gon Rim-po-chhe 

Jcum-dun-la De-pon ku-sKo chi je-Ha char-ra nang-na 
lean-dre nang go-hji-re la. 


T. After sitting for a while in the ante-room, the chief drb- 
nyer 1 says to him, "You can come/’ After going 
up, he must make three obeisances 2 ; offer the Dalai 
Lama a ceremonial scarf, take off his hat, and ask for 
a blessing. qjaST <§C* C\qp]' of^lf & 3^*1 *^ 

q]* qvp; 2fc-1 qw q* ^'$rVr ^IS* 5 ' 
cySw p*) 

(*0 (S'V) WT 


1 An official of the fourth grade. Under him in the Dalai Lama’s 
household are eight dro-nyei*s, who are fifth grade. All nine are 
monks. Besides these there are four dro-uyers, one for each Shap-pe,. 
these dro-nyers being laymen and of sixth grade. 

4 Knees and forehead touch the ground at each obeisance. 
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A visit to the Dalai Lama by a Tibetan General 
( De-pon )—continued. 


1 xim-chhuny guK-la toJc-tsa 

sKu-dcn ja-ne fe-nc drbn-nyer chhem-po chhip-gyu- 
nany chhoK-fca ka-nang-yong; yar-phcp-pa tang ku- 
chha sum tshc-ra nany-ne kyam-gbn Rim-po-chhc la 
je-dar hii-ra-nany no. wu-sKa pi-ne chhaJc-wang sKu-wu 
nang go-kyi-re. 

Then a silk cushion is placed below the throne. The Dc- 
pon having sat down on it, tea is brought. 


CVC^ •'N ^ 

^TSF OTSI^- ^ apy 

e6W (*?') Wg’^S^'g’^jCuic'| fe-nc 

\3 

sKuk-thri sham fe sKufc-den Jcb-kha chi hjbn-yong : t’c Y 
gang Id De-pon ku-sKo xKufc-den ja tshar-ra-fang, sb- 
cKa chhipyyn nang-yony. 


After tea has been offered to the Dalai Lama, some is laid 
before the De-pon. gp*|- flq^^pqV&'Br R' 

ST (W) g'r'r'FW^'Wf‘n^F 01 ' 

• f Kyam-gon Rim-po-chhe Id s<>- 

cKa kya frup-pa fang De-pon Icu-sKo Id s'6-cKa sKu-wa 
nang-yong. 


1 Note the lion, given to the verb by which the tea of the Dalai 
Lama is brought in. It is not used in similar cases for officials even 
of high rank. 


i 
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A visit tn the Dalai Lama by a Tibetan General 
( De-pun) —continued. 

After that rice-pudding is brought. ' 

1 u-'i sKxtbU sKen- 

\b 

dm dro tri chhip-tjyu nang-yony. 

Thou after this has boon offered to the Dalai Luma, and to 
the Do-pbn, the Dalai Lama inquires aftor his health 
saying " Taha-vong Do-pon, are you in good health ? ” 

^•gw«^-|s)5ror’ajqi- (0^-) 

2' q ' gw M 

(15,5,') “ipjC'C (=!’) oi-cg-Xc-* 

si^-^-qia^-crq^sf gc- car q'Tp; *ipp 3fc-1| 

(o-no Kyam-yon llulc Li Ttya frup-pa tang De-pun ku- 
ttKo la sKu-wa nang-ne R yam-gun Rim-pn-chhe-ne tsham- 
tn nang-nga la Tsha-rong De-pan iubpo de-po c Hung- 
ngo ka-nang-yony. 

• Made of rice, butter and sugar. 

1 Lit. “ Inner or real protector." 

a Lit. " Intermediate question," i.e., tho first question of the now in¬ 
terview some time having olapsed since the last. 

* The family name or surname of the Do-pdn, with cstatos in tho 
(j province. 
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32. Diplomatic intercourse, hou. 

The British Government is not responsible. GT 

g£T|54’ | insKung-la thu-kha yo-u-a 


ma re. 


"»- Cv -V 


It will be a source of friction. U4C’*T|’^ | 

thruK-sKi kyen yong-gi-re. 

Our subjects will refuse to pay taxes or obey the laws. 

c^&wfjsrgnr 3*r"Tc i' jgwr W 

| ngan-tsho mi-ser-hji thre je thufi mi - 
yong ; thnm yang Ichye-mi-yong. 

It is probably not finally decided, q^* ^C* CJ' J 

Be-rang nge rue-pa dra. 

It will be referred for equitable adjustment, 

J Dra-t'rang-par-dum yong-ngu 

sKu-fci-re. 

The British Government desire to maintain amicable rela- 

.... o- e» 

tions with other govei-nments. CTj^J ’ 

P q ’ W ^^ 

in-sKung-gi gye-khap sKen tang thim-lam 
yong-nye thuK-do nany-gi yo-wa-re. 

They will make every endeavour to pick a quarrel with the 
Tibetan Government. *|GpBT 


Lit. " will be unable," t.e. '* will profess inability,” “ will refuse.” 
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khon-tsho p'6-sKung-Ui 
nye ho-yyii thap Icang-thup cKe-yong. 

Although China is divided into parties, she can raise soldiers 
to meet aggression on her territory. 

$jar gq- 

CAJC'j yya-na naug tsa kha-kha cKe t In-na-yang, no-#o 

sa-cha Hiing-yyu malt-mi kii-thup-yony. 

It will ho dilliculb for us t.o hold out much longer, for you 
know how much move powerful tlio one nation is than 
the other (lit. the groat difference in the extent of 
the power of the two nations). djC’ 

*%3pr F*’ 

iifcrSfc- 

1 i inny-ngafe nangsKin gye-khap nyi-po top 
chhe-chhung he-hatc chhcm-jio nhar-tca yin-tmng ngan- 
tsho gyiin-ring kale thup-pa ka-le-chhem-po yong-yi-ro. 

I fear that serious complications may arise, for the majority 
of the people are already beginning to complain of 
the situation. ?)• fiJGT (W 'Tj'Q^-qsur q^*T 

WTWVW W Wi' ‘F &j- 

J mi phe-chhe le-ka di-'i so-la te-no tan-da- 

ne kesho-lcyi-du; ge-kyoii ftang-vicn yong-nyen chhem- 
po-re. 

I shall be held responsible if the negotiations fail. 


TIBETAN GRAMMAR- 


m- «^*r q^FT cw 

q|'^^ | ka-mon ton-min ma-cKung-na ma-cKung ma- 
thii-pe kha nga-la yong-gi-re. 

Our government has no aim other than the maintenance of 
the status quo. cWf}^' 

| ngan-tsh'u sKuny-yi thung-do-la 

chhap-si ngon-yo raiuj-ja sHaJc-gyu ma-to sKen-fcyi 
gong-pa yo-xoa ma-re. 
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